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  Sága rodu Irvingů:


  (Romány z Jihoafrické republiky a Austrálie


  o zlatokopecké rodině)


   



  Prokletí zlatokopů (2005)


  Zlato Afriky (2006)


  Zlatá skrýš (2007)


  Tajemství skrytého kláštera (2008)


  Poselství v dlani (2011)


  Písky času (2013)


   



  A Bůh mlčel… (2009)


  (Samostatný válečný román


  z 1. sv. války v Německé východní Africe)


   



  Ve spárech osudu (2010)


  (Životopisný román


  o Sebastianu Leopoldovi Richardu von Kaunitz)


   



  Pravá tvář anděla (2012)


  (Dobrodružný román z námořní plavby


  k Ostrovům koření z konce 16. st.)


   



  Kdo probudí hvězdy (2014)


  (Historický román z Východní Austrálie


  v období 1500 let před naším letopočtem)


   



  Kawa 9 (2015)


  (Emotivní příběh o tom, jak se Křovák Kawa 9


  dostal z pralesa až do Prahy a ovlivnil při tom


  dějiny Evropy a světa)


  Děkuji starému Kawovi za to, že se stal prapříčinou událostí, o nichž v této knize vyprávím.


   



  Děkuji za možnost ztvárnit postavy románu prezidentům a nejvyšším představitelům svých zemí Abrahamu Lincolnovi, Alžbětě II., Johnu Fitzgeraldovi Kennedymu, Georgi Walkerovi Bushovi, Klementu Gottwaldovi, Nicolasi Sarkozymu, Václavu Klausovi, Miloši Zemanovi, Vladimíru Iljiči Uljanovovi (Leninovi), Josifu Vissarionoviči Džugašvilimu (Stalinovi), Sergeji Nikitiči Chruščovovi, Mao Ce-tungovi, Leonidu Iljiči Brežněvovi, Comandante en Jefe Primer Secretario del Partido y Presidente de los Consejos de Estado y de Ministros de la República de Cuba (Fidelu Castrovi Ruz).


   



  Dále děkuji Technickým službám města Vsetína za to, že na moji osobní žádost odjeli jejich pracovníci čistit jinou ulici, když mne rušili při korekturách knihy.


   



  Mé poděkování zaslouží také Mistr Kchung (Konfucius), Siddhártha Gautama (Buddha Šákjamuni), Ježíš Nazaretský (Kristus), Rajneesh Chandra Mohan Jain (Osho), Bedřich Engels, Karel Marx a Leonardo da Vinci, protože mne v mnohém při psaní knihy inspirovali.


  DÍL PRVNÍ

  JAK SE KAWA 9 DOSTAL Z PRALESA DO PŘÍSTAVU

  A OD MATKY K OBCHODNÍKŮM S DĚTMI


  Kawa 9 se narodil ve smíšené rodině Křováků a somálských kočovníků, která někdy před sto padesáti lety přestala kočovat, a tak označení kočovníci už je poněkud vyčpělé.


  Několik kočovných rodin se uprostřed afrického pralesa rozhodlo skoncovat s věčným rajzováním od ničeho k ničemu a vystavělo si malou vesničku.


  Bůh, první programátor světa, byl jistě se společenským vývojem této malé části lidstva spokojen, protože domov má být pevný a stabilní, a takovým se pod hustými korunami stromů afrického pralesa pro tuto malou skupinku lidí stal.


  Obyvatelé vesničky nikdy nestonali, v zásadě předcházeli nemocem tím, že umřeli. Proto ve vesničce nebylo lékařů, pouze pár léčitelů, kteří nevěděli o léčení skoro nic, ale dovedně svou neznalost maskovali tancem, ječením a písněmi (občas se některý lehce nemocný pacient vyléčil díky tomu, že se vyděsil, jiný z vyděšení skonal, v obou případech byla nemoc úspěšně potlačena).


  Chýše, v nichž rodiny spávaly, byly uplácané z bláta i z trusu zvířat a vyztužené větvemi a travou, takže každý déšť představoval pro kruhovité stavby se střechami z listů cosi jako generální úklid, po kterém bylo třeba vystavět vesnici znovu, protože jednotlivá stavení se díky přívalům vody roztekla a spojila s původní materií v jednu mazlavou prahmotu.


  Naštěstí tu pršelo zhruba jednou za šest let, z čehož vyplývá perioda pravidelných generálních přestaveb, po nichž byla vesnice vždy nová (ne jako nová, ale opravdu nová).


  Starý Kawa, který bydlel v jedné z největších chýší ve vesnici, považoval za hlavní otcovskou povinnost vůči svým dětem účastnit se při jejich početí. Děti měl v zásadě rád, zdálo se mu příjemné je dělat, jejich výživu a výchovu ovšem nechával plně na jejich matce, aby si úkoly rovnoměrně rozdělili.


  Kawa 9 přišel na svět jako deváté dítě své matky a svého otce. Všichni jeho sourozenci se bez ohledu na pohlaví jmenovali Kawa a jejich rozlišovacím znakem bylo číslo za jménem.


  Zmíněný Kawa měl ke jménu přidán rozlišovací znak devět, stejný znak měla i jedna z jeho starších sester, což vysvětlíme později.


  Otce si malý Kawa moc neužil. Když byl ještě maličký, chodíval táta domů častěji. Přicházel zpravidla jednou za den, vyhnal z chýše všechny děti, za pět minut se najedl a zhruba deset minut si řešil s mámou nějaké mužské záležitosti, jak vždycky říkal při odchodu.


  Dá se tedy říci, že byl doma v průměru patnáct minut denně a dětem se z toho času věnoval zhruba dvacet vteřin, když je vyhazoval z chýše.


   



  Matka malého Kawy byla kdysi, když ještě rodila první děti, krásná žena. S každým dalším potomkem ale trochu odkvétala, a když se narodil Kawa 9, rozhodně ji nebylo možné označit za dívku v rozpuku, přestože jí bylo teprve dvacet pět let. Pravidelné plození potomka každý rok od dvanácti let věku nikomu na kráse nepřidá.


  Svého manžela bezmezně obdivovala a ctila. Byla pyšná i na jeho pravidelné návštěvy doma, jiné ženy jí mohly jenom závidět a také záviděly.


  Považovala to, v čem vždycky manželovi po jeho příchodu domů (a po slupnutí večeře) ochotně vyhověla, za druh domácí práce, a radovala se, že se při tom mohla věnovat sama sobě, což jindy nemohla, protože musela živit smečku nenasytných a ukřičených harantů.


  Nebyla příliš vzdělaná, přesněji řečeno ani netušila, co to vzdělání je, a tak ji nikdy nenapadlo, že děti se jí rodí jedno za druhým právě pro to, co s ní její muž při návštěvách doma prováděl.


  Ani on to s určitostí nevěděl, jenom tušil, a tak populační smršť v rodině přímo úměrně kopírovala jejich nevědomost a činorodost.


  Aniž to ti lidé plně chápali, kupa jejich dětí byla výsledkem tvořivé přírodní síly, kterou ochotně projevovali navenek i dovnitř.


   



  Starý Kawa ovšem, aby nedošlo k mýlce, nebyl žádný primitiv a představoval pro vesničany to samé, co v rozvinutějších zemích představují pro občany celé instituce nazývané akademie věd nebo univerzitní vědecká centra.


  Jak se do takové pozice (samozřejmě ve vesnickém rozměru v pralese) otec malého Kawy 9 dostal? Jednoduše.


  Nikdo neví, kde se ta závislost v otci vzala, ale byla tu. Propadl totiž sběratelské vášni, což bylo tady, pod neprostupnými korunami prastarých stromů uprostřed Afriky, cosi neslýchaného.


  Vždycky se tu žilo ze dne na den, nikdo nic nehromadil, a kromě chýše (jejíž existence byla dočasná v závislosti na počasí) také nic nevlastnil.


  Otec, tedy starý Kawa, sbíral hodiny a hodinky jakéhokoli druhu.


  Nebylo to snadné, protože k nejbližším nalezištím hodin a hodinek to bylo velice daleko, muselo se pochodovat několik dnů neprostupnou džunglí.


  To ovšem starého Kawu nemohlo odradit a vydával se na sběr hodinek bez ohledu na nebezpečí.


  Občas přinesl domů náramkové hodinky i s rukou předchozího majitele, a to zejména v případech, kdy se mu nepodařilo rozluštit, jakým způsobem se rozepínalo to, co je drželo na ruce dotyčného.


  Někdy dovlekl i velké nástěnné hodiny, když se mu podařilo objevit podivnou stavbu z kamene, která obvykle vypadala jako hranatá jeskyně. Dalo se do ní vlézt několika otvory a toho Kawa vždycky využil.


  Tu a tam donesl do vesnice ze svých výprav i nějakou knihu. Knihy považoval pro život své vesnice za mimořádně důležité. Bezvadně hořely a představovaly moderní prostředek pro rychlé a bezpracné zakládání ohně.


  Nikdo ve vesnici neuměl číst ani počítat, ani starý Kawa, ale kdesi při svých výpravách za hodinkami pochytil důležitou vědomost: Naučil se poznávat číslice od jedné do dvanácti. Pravda, na některých hodinkách bylo ještě pár dalších čísel, ale nic se nemá přehánět, usoudil, ještě by se mu mohla z hloubky dalšího poznání rozskočit hlava.


  Dvanáct čísel mu pro normální život úplně stačilo, vždyť ostatní lidé ve vesnici neměli pro vyjádření čísla původně žádné přesnější slovo, zcela jim dostačovaly výrazy málo a moc.


  Sčítat, odčítat, natož násobit či dělit, takové hlouposti nikdy nikdo nepotřeboval, pomyslil by si, kdyby tušil, že nějaké sčítání, odčítání, násobení či dělení existuje.


  Ve vesnici se otec Kawy 9 těšil neobyčejné vážnosti, a když donesl hodiny nebo hodinky, které dokonce šly a nahlas tikaly, vesničané se v ohromení a úctě klaněli.


  Netušili, k čemu ty stroje jsou, ale bylo nad slunce jasnější, že bohové jimi obdarovali starého Kawu proto, že si jej vyvolili jako nejchytřejšího ze všech lidí na světě.


  Starý Kawa možná ve skutečnosti neznamenal téměř nic, ale pro svoji vesnici představoval opravdu celý svět, v tom bylo jeho postavení neochvějně pevné.


  Tvářil se, že mu obdiv ostatních nijak neimponuje (to slovo neznal, ale jeho význam ano), ale občas se jím vnitřně kochal a zažíval při tom pocity až opojné radosti a pýchy.


   



  A teď už se blížíme k odhalení prvních důvodů, kvůli kterým se malý Kawa (který se později, když vyrostl, dostal až do Prahy) jmenoval celým jménem Kawa 9.


  Otec totiž pokaždé, když matka rodila, vzal do ruky jedny preferované velké hodiny, které se natahovaly malým stříbrným klíčkem. Tím klíčkem těsně před porodem několikrát otočil a cosi uvnitř hodin hned začalo tikat.


  Ale to nebylo všechno.


  Bohové obdařili všechny hodiny a hodinky zázračnou schopností – když se na jejich ručičky díval, vůbec se nehýbaly. Když ale odvrátil zrak a podíval se na hodinky až po chvíli, ukazovaly ručičky na jinou číslici než před chvílí. Byl to božský úkaz, který smrtelník mohl jen stěží chápat. A Kawa moc bohů respektoval, takže se pochopit ani nesnažil.


  Co mu ovšem bylo zpočátku divné, to byl především fakt, že ručičky na každých hodinách ukazovaly v dané chvíli jinak, prostě mířily na jiné číslice. Vysvětloval si to tak, že každé hodiny sestrojil jiný bůh. Proto k porodům své ženy bral výhradně pokaždé ty jedny hodiny, které šly správně a pokaždé stejně, aby byl pořádek.


  Řídil se tedy vůlí jednoho určitého boha, kterého tím pádem považoval za rodinného ochránce, i když vůbec netušil, jak se ten bůh jmenuje a jak vypadá.


  No ale k věci.


  Když manželka starého Kawy rodila, vždycky se nad ní sklonil a čekal, až z ní vypadne dítě. V té chvíli se podíval na číslici, na kterou alespoň přibližně ukazovala ta tenčí a delší ručička, a podle toho přidělil dítěti ke jménu číslo.


  Sledování času bylo jedinou asistencí a pomocí, kterou manželce při porodu poskytoval.


  Když se rodila Kawa 3, málem mu to manželka pokazila.


  Dítě se v ní nějak zachytilo a zaseklo a nechtělo ven, musel proto manželce pořádně vynadat, protože se mu hodinky málem zastavily, než tu holčičku ze sebe konečně vytlačila. Navíc manželka křičela a Kawa se obával, že boha křik rozzlobí a on pohyb ručiček na hodinách zastaví navždy.


  Naštěstí to dobře dopadlo, hodiny vydržely v chodu až do konce porodu, ale bylo to o fous.


  Kawa 3 málem kvůli otálení matky prošvihla své správné jméno, ale bůh se nakonec slitoval a postaral o to, aby přidělení jména proběhlo správně.


  Všechna nově narozená miminka v rodině starého Kawy tak byla požehnána božskou vůlí, protože bůh jim přidělil prostřednictvím hodinových ručiček správná čísla.


  Hodiny, prostřednictvím kterých bohové sdělovali čísla dětí, měly obvykle dvě nebo tři ručičky. Té tlusté kratší si moc nevšímal, byla totiž líná a nikdy se moc neposunula, i když se na ni schválně dlouho nedíval.


  Delší a tenčí, tu si oblíbil. Sice předstírala, že se nehýbá, ale když se na chvilku schválně otočil, a pak se znovu podíval, už byla jinde než před chvílí.


  Některé hodiny měly ještě jednu tenoučkou ručičku, a ta byla nemocná a šílená, zmocnil se jí totiž zlý duch. Lítala pořád dokola, a než si stihl uvědomit, na které číslo ukazuje, už ukazovala na jiné.


  Taková ručička mu vždy dělala starost, a pokud to bylo možné, opatrně ji ukroutil a zahodil, aby nekazila práci bohů.


  Po takové opravě byly hodiny vždycky vyléčené a v pořádku.


  ***


  Dokud byl Kawa 9 maličký, chodíval táta domů na svou obvyklou patnáctiminutovku denně. Ale jak Kawa 9 rostl, tátových návštěv ubývalo.


  Nejdříve se jejich četnost snížila na šestkrát týdně, pak na pětkrát týdně, pak na čtyřikrát, třikrát, dvakrát, jednou, pak na jednou za čtrnáct dnů, jednou za tři týdny…


  Nikdo ve vesnici sice neuměl počítat, ale to by malý Kawa 9 musel být padlý na hlavu, aby si nevšiml, že tátovy návštěvy doma řídnou.


  Současně si Kawa 9 dobře všímal jiné věci – táta dlel pořád ve vesnici (pokud zrovna nebyl na obchodní výpravě pro nové hodinky, což se poznalo podle toho, že z chýše zmizela mačeta), ale místo za mámou chodil na návštěvy do chýší některých jiných žen, zpravidla mladších a krásnějších.


  Malý Kawa to přičítal tomu, že máma už nevařila tak dobře jako dříve a táta se chodil raději najíst jinam.


  Trochu se za to na mámu zlobil, protože i když mohl být vedle svého otce jenom ve chvílích, kdy ho vyhazoval z chýše, i ten okamžik stál za to.


  Matku tak považoval za příčinu toho, že čím byl starší, tím méně měl možnost setkávat se se svým otcem.


   



  Když byl Kawa 9 ještě miminko, stala se jeho máma módní ikonou celé vesnice.


  Můžete se podivovat – jakápak módní ikona, když ve vesnici všichni chodili nazí a oblečení si nikdy v životě nedokázali ani představit? Přihodilo se to tak:


  Jakýsi misionář kterési církve, o níž dosud ve vesnici nikdo neslyšel (nikdo ani netušil, co to církev je), objevil při své humanitární cestě domorodou vesnici, přesně tu, ve které žil Kawa 9.


  Zajásal, protože na první pohled poznal, že zdejší lidé vlastně vůbec nebyli ještě lidmi, ale pouhými primáty bez jakéhokoliv zušlechtění. Nedisponovali vírou a nevyužívali nic z výdobytků rozvinuté moderní civilizace.


  Zaradoval se tedy nad příležitostí (kterou mu Hospodin poskytl) ukázat primátům své schopnosti a dovednosti a neutěšenou existenci divochů od základu změnit v život ve víře a lásce člověka k člověku.


  Domorodci byli nedůvěřiví až běda, jen obtížně s nimi navazoval kontakt, ale nakonec se mu to po celodenní námaze povedlo, i když se musel velice přemáhat.


  Zdejší nahota jej tolik pohoršovala! Neustále se obracel k Hospodinu s prosbou za odpuštění, když jeho zrak tu a tam spočinul na některých intimních partiích zdejších obyvatel, a on mu ten jeho zrak tak nějak proti jeho vůli spočíval na nahotě primátů skoro pořád.


  Jak by ne, když v Evropě té doby už jenom nahý kotníček dámy vzbuzoval u některých puritánů pohoršení a u jiných vzrušení (u některých obojí v jednom).


  Šlo o první polovinu dvacátého století a vyšší společnost alespoň navenek dodržovala nejenom puritánské mravy, ale i velice striktní morální zásady.


  Naštěstí se v pralese rychle stmívalo a s rostoucí tmou pohledů, pokušení, nemravnosti i vzrušení ubývalo.


  „Já vám něco ukážu,“ gestikuloval na domorodce a mával při tom rukama nad hlavou.


  Má na ruce hodinky, uvědomila si máma nedávno narozeného Kawy 9.


  „On musí být hodně chytrý člověk, skoro jako tvůj táta. Podívej, i tohoto podivného člověka bohové obdařili vzácnou věcí,“ pošeptala užasle do ucha miminku, které zrovna kojila.


  „Jenom kdyby nebyl celý plesnivý,“ zatřásla se odporem, protože kůže toho člověka byla nezdravě skvrnitá a k tomu skoro bílá. Kdo ví, jestli je to normální člověk, přemítala. Nebo takhle vypadají bohové?


  Co když jejího manžela přišel navštívit sám nejvyšší bůh?


  Humanitární pracovník, omylem považovaný za boha, zatím natáhl mezi dva stromy plátno, postavil na padlý kmen promítačku a zapojil jakýsi hlučící agregát (malý přenosný naftový elektrický generátor).


  Zvuk byl tak odpuzující, že všichni vesničané se hned utekli poschovávat do okolních křovin. Ale pak se stal zázrak!


  Na plátně se začaly procházet postavy, byl na něm najednou celý svět ve světě! A všichni ti lidé na tom plátně byli stejně plesnivě bílí jako ten muž, co je přišel navštívit. I když byl film černobílý, nebylo možno se splést.


  Vesničani nemohli úžasem popadnout dech, vykukovali bázlivě za kmeny stromů, vystrkovali nosy z křovin a pomalu se trousili zpátky. Vykřikovali úžasem, protože viděli něco, co mohou vidět jenom bohové!


  Zdálo se být jisté, že plesnivý muž byl opravdu sám bůh, protože klidně stvořil před jejich očima nový svět plný podivných lidí a vdechl jim ke všemu život.


  No jistě! Přišel sem proto, že starý Kawa měl s bohy ty nejlepší vztahy!


  Jako na potvoru byl ovšem starý Kawa zrovna teď kdesi daleko na obchodní výpravě. Jako nejchytřejší muž ve vesnici a ten, který rozmlouvá s bohy a dostává od nich hodiny, by jistě znal odpověď, jak s dotyčným bohem jednat, aby se neurazil.


  Starý Kawa navštěvoval bohy často, a tentokrát bůh na oplátku přišel navštívit zase starého Kawu! Nemohlo tomu být jinak.


  Asi bych mu měla něco dát, tak se to sluší a patří, starý Kawa přece také dostává od bohů hodiny, napadlo ji, ale nemohla odtrhnout oči od plátna.


  Stála tam jakási plesnivá žena, vypadala opravdu příšerně, a trhala si jakýmsi blyštivým nástrojem chloupky z obočí. Když si vyškubla i poslední chlup, vzala nějaké dřívko a nakreslila si nad oči obočí nové. Jak jen jí to najednou slušelo!


  Tohle nesmím zapomenout, řekla si a opravdu si všechno dobře zapamatovala.


  Díky své dobré paměti se zakrátko stala módní ikonou ve vesnici, jak jsem už předeslal.


  ***


  Starý Kawa se vracel z obchodní výpravy domů a mrzutě odfrkoval.


  Tentokrát nebyl úspěšný, ba co víc, když se snažil vloupat do kamenné chýše, kde měl vyhlédnuté krásné velké nástěnné hodiny, objevil se najednou v jedné díře (okně) stín s dlouhou palicí, z té palice vyšlehl plamen, ozvala se dunivá rána a Kawa dostal do levé ruky prudký úder, až se bolestí i leknutím natáhl na zem.


  Chytil se za ruku a bolestí zaječel tak, že se široko daleko rozštěkalo opravdu hodně psů (neměl je rád, bál se jich ze všech zvířat na světě nejvíc).


  Ze tmy se na něj vyřítili dva velcí hafani, musel tedy rychle vyskočit a utíkat.


  Slyšel, jak někdo volá: „Sežerte ho, Křováka zasranýho,“ ale vůbec těm slovům nerozuměl. Domníval se, že muž volá ty dva obrovské psy zpátky k sobě, aby mu, zoufale utíkajícímu s krvácející rukou, neublížili, ale zvířata svého pána vůbec neposlouchala a vypadalo to, že Kawa jimi bude nakonec nejen pokousán, ale i roztrhán a sežrán.


  Vtom se ozvala další dunivá rána. Přišlo to odněkud zleva, ale Kawa tentokrát trefen nebyl, naopak, jeden z psů zavyl a udělal kotrmelec.


  „Parchante zlodějskej křováckej,“ křičel jakýsi další člověk z domu, který stál jenom kousek od stavení, ze kterého se střílelo před chvílí, „ulovím tě, smradlavý prase, zdechni, zmetku,“ ale opakoval to jenom do chvíle, než se oba psi, jeden zdravý a druhý postřelený, rozhodli nechat Křováka Křovákem a dát jasně najevo sousedovi, že střílet na sebe rozhodně nenechají bez odezvy (nemohli vědět, že ve skutečnosti mířil na Kawu, jenom se špatně trefil).


  Z lovce se stal lovený. Psi se na něho vrhli, a když zoufale ječel: „Bože!“ jako na potvoru žádný z bohů nedával zrovna pozor, a tak mu ani nemohl pomoci.


  Starý Kawa se tedy belhal domů s prostřelenou rukou a náladou pod psa, ale v relativním bezpečí, protože dvě útočící bestie byly pryč a měly dost své práce jinde.


  Rozhodl se, že tentokrát zamíří do chýše své vlastní manželky, která ze všech jeho žen nejlépe vařila, měla pro jeho bolesti nejhlubší pochopení a disponovala i léčitelskými schopnostmi.


  Ženy v jiných chýších, které obšťastňoval, kdykoli mohl, považoval za nevlastní manželky, a jak dobře věděl, vlastní je vlastní, a když na to přijde, vlastní je nakonec vždycky nejlepší. Sice jak na co, ale na prostřelenou ruku a prázdný žaludek určitě.


  Když se po útrpném pochodu dostal až k vesnici, nevěřil vlastním očím. Mezi dvěma stromy byla natažena bělostná kůže, nebo co, a na ní bohové ukazovali lidem z vesnice svůj vlastní svět!


  Pohybovali se, jako by byli živí, dokonce otvírali ústa a gestikulovali, a přitom vypadali jako své vlastní stíny. Ale museli být živí, jinak by se přeci nemohli pohybovat!


  Rázem zapomněl na bolest ruky a rozběhl se. Vesnici navštívili bohové a on, nejchytřejší muž, u toho nebyl!


  Ve chvíli, kdy Kawa už už přibíhal k hlučící promítačce, zvedl humanitární pracovník ruce k nebi a tiše drmolil: „Vidíš, Bože, jak jsou tyto zaostalé bytosti připraveny přijmout svátost prostřednictvím mé ruky? Stačil mi den a už mi plně důvěřují! Poskytni mi požehnání a dej mým rukám sílu, abych, než se s tebou setkám –“


  Doříci větu už ale nestihl.


  Starý Kawa, který doběhl na pár kroků od něho, spatřil cosi, co mu zcela zatemnilo rozum. Vášeň je vášeň a sběratelství je sběratelství.


  Na zápěstí humanitárního pracovníka se totiž zablýskly hodinky (dostal je od biskupa Ignáce Poltieriho pro štěstí).


  Misionářova ruka se vztyčila na špatném místě, a k tomu i ve špatnou dobu. Bůh s tím neměl nic společného, kdyby měl, jistě by nic takového nepřipustil.


  Kawa sevřel ve zdravé ruce mačetu, rozmáchl se a ostře sekl.


  Ozval se zvuk, jako když někdo šlápne v lese na suchou větev.


  Kawa nepřemýšlel, jestli před ním stojí bůh, nebo člověk. Dotyčný měl na ruce hodinky a takovou obchodní příležitost si nemohl nechat ujít.


   



  Nikdo ve vesnici nevěděl, co udělat s mrtvým plesnivým mužem a s jeho věcmi.


  Lidé poznali, že cizí muž se za boha jenom vydával, jinak by totiž nemohl zemřít – bohové se nerodí ani neumírají, prostě jsou, a jestli tento muž umřel, nemohl být bohem.


  Důkazem bylo, že božský svět na plátně existoval už jenom chvilku po smrti plesnivého muže a pak zmizel.


  Světlo svítilo na plátno o něco déle, ale zůstalo bez obrazů. Falešní bohové světlo opustili, odešli z něj domů, o tom nemohlo být pochyb. Po dlouhé chvíli zmlknul i rachotící stroj, a když zmlkl, zhaslo i světlo a nastal konec.


  „A je to,“ řekl Kawa a uvědomil si, že musí jako nejchytřejší muž ve vesnici učinit rozhodnutí, aby nepřišel o své postavení.


  „Bohové šli spát a vy běžte taky.“


  Nebylo to úplně převratné rozhodnutí, ale lepší ho v tu chvíli nenapadlo.


   



  Malý Kawa byl v té době ještě miminko, ale kdyby byl větší, mohl by vidět, jak jeho máma zkušeně ovázala tátovi zraněnou ruku tenkou liánou a pak ho starostlivě nakrmila.


  Pak se táta zvedl a šel si do jiné chýše vyřídit nějaké mužské věci, přestože v té době si je ještě i s mámou vyřizoval skoro každý den.


  Máma byla ráda, že zmizel, protože měla ještě v živé paměti, co se dělo na tom plátně, které humanitární pracovník natáhl mezi dva stromy a na němž bohové ukazovali nějaký cizí tajemný svět. Kdyby po ní chtěl táta domácí práci s těmi jeho věčnými mužskými věcmi, možná by pak na ně zapomněla.


  Naštěstí byl pryč a mohla se pustit do díla. Brala si jeden chloupek na obočí po druhém mezi nehty a trhala je. Některý šel vytrhnout hůř a některý lépe. Nakonec se jí podařilo vyrvat si je všechny, i když to ukrutně bolelo.


  V chýši udržovala dosud jenom malý oheň, ale teď přiložila, aby lépe viděla.


  Otočila největší hodiny, které její muž odkudsi přitáhl, a zvědavě se na sebe dívala jako do zrcadla.


  Její geniální manžel jí to kouzlo ukázal už dávno, a přestože se zprvu divila, jak může být tady a současně i tam v těch hodinách, po čase pochopila, že je to pořád jenom ona sama, že ta lesklá strana hodin ji umí nějakým kouzlem vymalovat, jako by byla živá, a ona se mohla pozorovat zvenčí.


  Rozmíchala si na dlani prstem trochu bláta, smísila ho s čerstvým popelem, pak do té temné pasty namočila klacík a v místě, kde si předtím vyškubala obočí, si nakreslila nové.


  Poprvé, podruhé, potřetí, přetírala si to místo několikrát, ale nic se nedělo.


  Přitom božské plesnivé ženě na plátně to tak moc slušelo! Proč jí to nešlo? Že by si mohli na obličej malovat obočí jenom bohové a lidem byla taková věc odepřena?


  Otřela si dlaň o stehno a přemýšlela.


  Myšlení pro ni byla naprosto nezvyklá činnost, protože pudové chování tady v džungli zcela dostačovalo k přežití a nadměrného užívání mozku nebylo třeba.


  Duševní práce ji ovšem vyčerpávala, a proto se za chvíli cítila velmi unaveně.


  Zkontrolovala děti, jestli už spí, a protože se jí zdálo, že jsou všechny (přesně spočítat je nemohla, neboť neuměla čísla), lehla si a snažila se usnout.


  Jenomže pořád musela myslet na to, proč bohyně mohla a ona nemůže. Copak lidé nemohou být stejně krásní jako bohové?


  Vzdychla, zavřela oči a přestala přemýšlet. A vtom ji to napadlo! Z té převratné myšlenky se úplně zpotila a současně nadšeně vyjekla. Konečně si připadala alespoň přibližně tak chytrá jako její manžel.


  Přece na černé kůži nemůže být vidět černé bláto!


  Vyskočila a strčila prst do hromádky jemného popela uprostřed chýše. Byl ještě teplý, ale byl hlavně šedavě bílý.


  Na dlani rozmíchala popel s kapkou slin a mnula ho tak dlouho, až prach s vodou uhnětla do šedavého těsta. Spokojeně našpulila rty, několikrát do těsta opět plivla a následně ho ještě chvíli hnětla.


  Pak otočila hodiny lesklou stranou k sobě a opatrně si tou našedlou lepivou bílou hmotou nakreslila obočí. Bylo to nádherné! Teď vypadala konečně jako bohyně a také se tak cítila.


  Když vyšla druhý den mezi obyvatele vesnice, nejdříve trpěla pod palbou posměšků, ale pak kterousi ženu napadlo, že by to mohla zkusit se svým obočím také, a pak to udělaly další a další ženy…


  Všechny se chtěly líbit a jedna toužila být krásnější než druhá.


  Kdyby byl humanitární pracovník ještě naživu, jistě by se zaradoval, že mezi domorodce díky jeho usilovnosti proniklo cosi z rozvinuté západní civilizace (móda) a že se to ujalo!


  Máma Kawy 9 se stala ve vesnici módní ikonou, jak jsem už řekl, a všechny rozumné a ctižádostivé ženy ji napodobovaly, jako by byla opravdová bohyně.


  Jak jenom vypadaly úžasně, když se zbavily chlupatých štětin nad očima a místo nich si namalovaly bílá obloukovitá obočí!


  Civilizace vykonala své a pozvedla rázem život ve vesnici na vyšší úroveň.


  Humanitární pracovník či misionář, jak chcete, pokud se díval odněkud shora z nebe, prostě musel být spokojen – šlo o malý krůček vpřed, ale přece jenom o pokrok… Vždyť domorodci po staletí žili pořád stejně jako v době kamenné a vůbec se nevyvíjeli. Nyní došlo ke změně!


  Hloupé a nectižádostivé ženy, které manželku starého Kawy hned nenapodobily, se propadly společenským žebříčkem až tam… víte kam.


  A kdo se propadne ve společnosti na dno, jenom obtížně se hrabe nahoru, to platí mezi lidmi úplně všude, v divoké džungli stejně jako uprostřed newyorského Manhattanu.


   



  Teď poznámka mimo vlastní příběh.


  V roce 2015 (tedy asi o osmdesát let později, než se odehrávalo to, o čem vyprávím) obdržela profesorka Catherine Mookejee, Ph.D., z Univerzity Utah, která zkoumala lidskou populaci v jedné dosud civilizací nedotčené africké vesnici, Nobelovu cenu za své celoživotní dílo, v němž podrobila systematickému výzkumu tzv. černý lid bílých obočí.


  Na základě přísně vědecky analyzovaných faktů, zabývajících se unitivními procesy původních obyvatel Afriky a jejich sklonem zacházet s vrcholnými mystickými prostředky, došla k závěru, že jde o 6358 let starý rituál, vyjadřující experienciální vnímání reality individuální lidskou bytostí.


  Doložila tím, že lidé již tisíce let před Kristem hluboce přemítali o neúplnosti a pomíjivosti světa a vyjadřovali svými bílými obočími původní stav nerozlišené jednoty, duchovní cestu a představu Stvoření.


  Obočí tedy vyjadřovalo spirituální tradici konečného cíle duchovního hledání i splynutí a sjednocení transcendentních dimenzí.


  Profesorka prokázala, že lid bílých obočí měl a má neobyčejně hluboké a fascinující znalosti filozofie, fyziky, matematiky, astronomie a biologie, které v mnohém převyšují úroveň dnešního vědeckého poznání, a svým neortodoxním způsobem vyjádřil prostřednictvím bílých obočí vztah lidské populace k Universu, které jej přesahuje.


  Kdyby se o závěrech vědkyně dozvěděla manželka starého Kawy, jistě by kroutila hlavou, protože právě ona sama byla před pár desítkami let tvůrkyní nové módy, aniž tušila, co je to unitivní proces či experienciální vnímání reality.


  Ve skutečnosti kroutit hlavou nemohla, protože by slovům vědkyně nerozuměla. Šlo o vědecké termíny, kterým běžní lidé nerozumí a které odlišují vědce od obyčejných lidí.


  Nicméně věda zaznamenala další pokrok a obohatila světovou pokladnici vědění novými analytickými vědeckými poznatky, na jejichž pevných základech je budována rozvinutá lidská společnost.


   



  Máma malého chlapečka, jemuž dal jeho otec jméno Kawa 9,si ovšem neuvědomila, jak převratným se stal její nápad obšlehnout z filmu na plátně techniku vytrhání a následného malování obočí na holou kůži.


  Byl to jenom první krůček k dalšímu módnímu vývoji ve vesnici. Výstřelek, který si dovolila na své tváři vykouzlit, měl totiž dalekosáhlé důsledky.


  Neuměla sice počítat (což neuměl ve vesnici až na starého Kawu nikdo), žila jenom přítomností a minulost i budoucnost jí byly fuk, ale disponovala jistým charismatem, které svým náhodně zhotoveným bílým obočím ještě podpořila a zvýraznila.


  Protože měla přes den spoustu práce, nedostávalo se jí na nějakou kosmetiku času.


  Ale protože v té době za ní chodíval její manžel ještě často vyřizovat své mužské věci, které ji beztak dávno nebavily, využívala té chvíle, kdy stejně nemohla dělat nic náročnějšího, právě ke svému zkrášlení (při jeho mužských věcech se nemohla moc hýbat a už vůbec se při nich nedalo chodit).


  Manžel si všímal svého a ona si mohla kreslit pečlivě vybraným a prosívaným bílým popelem obočí celou dobu, než byl s tou svojí zatracenou potřebou hotov.


  Jenomže někdy byl manžel příliš divoký a bušil do ní tak, že se jí nedařilo udělat nad očima pěknou vodorovnou linku či symetricky zaoblený oblouk.


  Jednou se dokonce umázla tak, že si nakreslila obočí ne vodorovně, ale svisle na čele shora dolů nad jedním okem a šikmo nad druhým, přičemž si přemázla i půlku nosu.


  Zapomněla se podívat do lesklé strany hodin a v zrcadle zkontrolovat, jak se jí kosmetika povedla, a manžel si také ničeho nevšiml, a nevšiml by si možná ničeho, ani kdyby své havraní černé vlasy přebarvila na blond (pro pořádek – nikdo ve vesnici netušil, co je to blond, všichni vesničané měli černé kudrnaté vlasy, navíc manželé si po letech jenom obtížně na svých manželkách všímají čehokoli nového, což je celosvětový trend).


  Prostě po těch letech soužití se nelze podivovat nevšímavosti starého Kawy, jehož žena vyšla ráno mezi lidi na ulici s pořádně zprzněným obličejem. Jedno obočí svisle a druhé nakřivo žádnou parádu nenadělá.


  Jaké ovšem její nechtěná inovace vzbudila pozdvižení a nadšení!


  Odpoledne už chodila většina novátorských, moderních a ctižádostivých žen ve vesnici s vertikálním bílým obočím vedoucím od spánku až po nadočnicový oblouk nad jedním okem a šikmo nad druhým s přesahem do půli nosu. Módní výstřelek se okamžitě ujal!


  Malý Kawa 9 měl zkrátka mámu, která najednou díky misionáři a jeho filmu o civilizaci udávala ve vesnici módní trendy.


   



  Od té doby uplynulo šest let, když se stalo něco, co zcela zásadním způsobem ovlivnilo jeden lidský osud.


  Kawa 9 se probudil do dne, který měl být stejný jako každý jiný, ale shodou okolností se stal nejšťastnějším i nejsmutnějším v jeho životě.


  Nedělo se nic zvláštního, v podvečer přišel táta domů do chýše tak jako jindy, prostě úplně normální den.


  Matka připravila jídlo a těšila se, až s ní po večeři začne starý Kawa zase dělat ty mužské věci, protože poslední roky je stále více zanedbával.


  Opravdu ji nebavily, ale věděla, že díky nim získá pro sebe volný čas a namaluje si při nich obočí podle toho, jak do ní bude starý Kawa bušit (a to se nedalo nijak nasimulovat).


  Všechno vypadalo opravdu jako jindy, až na drobnost, která ji překvapila.


  Starý Kawa vyhodil z chýše všechny děti (což bylo normální), Kawa 9 ale musel zůstat. To všechny překvapilo.


  Starý Kawa se najedl, o mužské věci neprojevil zájem, vzal svého překvapeného syna za ruku, zamával ještě překvapenější manželce a vedl chlapce vesnicí kamsi pryč.


  Kawa 9 se dmul pýchou. Poprvé mu otec prokázal neslýchanou čest, vzal jej za ruku a společně spolu kamsi kráčeli!


  Doufal, že všichni jeho kamarádi a vůbec všichni lidé z vesnice se dívají, jak jeho táta, nejchytřejší člověk ve vesnici a na celém světě, svírá jeho dlaň a kráčí s ním jako rovný s rovným po svém boku!


  Kawa 9 nadšeně poskakoval a po očku si kontroloval, zda to opravdu všichni vidí. Zažíval takový nával štěstí, že ho to i v šesti letech málem porazilo.


  Šli s tátou celou noc a potom skoro celý den, pak zase celou noc, pak si chvíli zdřímli a zase kráčeli celý den a noc, až Kawa 9 sotva pletl nohama.


  Ale nezaprotestoval a nezanaříkal ani jednou, chtěl svému tátovi ukázat, že už je velký chlap a že na něj táta může být hrdý. A taky že je na něj spolehnutí a že ho může s sebou brávat častěji.


  Kawa 9 nechtěl věřit svému štěstí, a stále více si uvědomoval, že táta ho vzal na opravdovou obchodní výpravu!


  Vůbec ovšem nemluvil, mluvení asi k obchodním výpravám nepatří, a tak mlčel také.


  Nakonec jej táta přivedl polospícího až na samotné pobřeží oceánu do velkého zeleného stanu, kde seděli tři plesniví muži, kterým někdo vytrhal vlasy z hlavy a holé lebky se jim blyštěly jako slunce.


  Kawa 9 nikdy nic podobného neviděl, a tak se hned probral. Lebky potažené bílou skvrnitou kůží vypadaly děsivě.


  Otec Kawa postrčil chlapce dopředu, jeden z plesnivých mužů ho vzal za ruku a pečlivě si Kawu 9 prohlížel.


  Pak řekl: „Dobrý, berem!“


  Nato druhý plesnivý muž podal chlapcovu tátovi starý plechový budík a řekl: „Mazej, zmetku, než ti nakopem prdel!“


  Starý Kawa, který neznal řeč plesnivých mužů, se obřadně uklonil a slavnostně pronesl: „I já jsem poctěn dobrým obchodem a vaším přátelstvím. Velice si vás vážím a slibuji, že s tou cennou věcí budu zacházet se vší úctou a starostlivostí. Mám doma kopu dalších dětí, které mohu přivést, mám i manželku, ale ta je už opotřebovaná a k obchodu se nehodí!“


  Pak se starý Kawa otočil, nadšeně povyskočil a utíkal s budíkem domů.


  Vášeň je vášeň a obchod je obchod.


   



  „Kde je Kawa 9?“ zeptala se matka, která sice neuměla počítat, ale i tak si všimla, že jedno z jejích dětí schází, a to právě to, které její manžel kamsi odvedl.


  Starý Kawa, který byl zrovna ve výborné náladě, sáhl do brašny upletené z vláken palmových listů a vytáhl krásný plechový budík. Byl sice trochu pomačkaný, ale když se natáhl klíčkem, šel a hlasitě tikal.


  „Tohle jsem za něj dostal,“ pronesl s hrdostí v hlase a hned začal po své ženě vyžadovat ty své mužské věci, což už dávno neučinil, protože si je v poslední době stále častěji řešil jinde. Ale teď byl z dosaženého obchodu v rauši a navíc si řekl, že se při těch mužských věcech přece na manželku nemusí dívat, aby nedostal výčitky svědomí.


  Byl zkušeným milovníkem a uměl si poradit, ostatně byl nejchytřejším mužem ve vesnici a chytrý člověk si musí vědět rady vždycky.


  „Jsem šťastná žena,“ zajíkla se manželka radostí, „opravdu si Kawu 9 vzali bohové s sebou?“


  Bohové přijali jejího syna mezi sebe! A dali za něj dokonce jejímu muži tu překrásnou záhadnou tikající věc. A navíc si mohla, než její muž skončí s těmi svými mužskými věcmi, do kterých se nečekaně pustil, v klidu nakreslit na čelo hezké nové obočí, jestli do toho nebude tentokrát moc bušit.


  Jenomže tentokrát do toho Kawa bušil jako nikdy, radost z vydařeného obchodu a nového (starého) budíku jej nabila energií, kterou bylo potřeba nějak vybít a s manželkou to šlo nejlépe.


  Nejenže si při těch jeho mužských věcech namázla jedno obočí na bradu a druhé na levou líci (takový to byl tentokrát virvál, tedy hřmot, chaos a síla), ale málem si vypíchla prstem oko.


  Navíc chýše, vysušená dlouhotrvajícím suchem, prostě nápor emocí a fyzických ataků nevydržela a spadla, aniž by se o její destrukci přičinil obvyklý déšť či nečekaná vichřice.


  Naštěstí nebyly uvnitř děti, starý Kawa je vyhodil ven hned, jen co se přihnal s tím svým budíkem (jako obvykle).


  Nenechal se zřícením chýše rozhodit, dokončil svou věc i s hromadou vyschlého bláta (a s palmovými listy ze střechy) na zádech, a když bylo opravdu po všem, vyhrabal ze sutin veškeré své hodiny a hodinky, vložil si některé do brašny, upletené z vláken palmových listů, jiné poskládal na hromádku opodál a odešel.


  Manželka se oprášila a hned se dala do stavby nové chýše.


  Svého muže o pomoc nežádala, znala dobře jeho zásadu, že každá práce se má udělat až zítra.


  Respektovala manželův názor, a protože dobře věděla, že zítra bude pro jejího muže opět dnes, nezbylo jí než postavit novou chýši bez jeho pomoci (jak to ostatně udělala už několikrát).


  Chytří muži, jako byl její Kawa, jsou od toho, aby přemýšleli, a neměli by se zdržovat obyčejnou prací. Takové pravidlo považovala za přirozené a správné.


  Snad se mu bude nová chýše líbit, přála si, a zase se aspoň občas ukáže doma.


  DÍL DRUHÝ

  JAK SE KAWA 9 DOSTAL Z AFRIKY DO AMERIKY

  A STAL SE KEVINEM BUSHEM


  Kawa 9 po hodinovém pláči pochopil, že fňukání k ničemu nevede. Takových dětí, které se tu vyděšeně choulily k sobě, bylo moc (devět).


  Připadal si nejstarší a nejzkušenější, navíc jeho otec byl nejchytřejší člověk na světě, a asi by nebyl rád, kdyby jeho syn projevil nějakou slabost.


  Utřel si tedy slzy a začal tancovat. Jednak mínil svým tancem povzbudit ostatní, jednak chtěl sám sobě dodat trochu sebevědomí, jednak potřeboval něco dělat, aby se nezbláznil.


  Každopádně přitáhl pozornost ostatních dětí a za chvíli už tancovali všichni, což neuniklo pozornosti jejich věznitelů.


  „To mě poser, tancujou,“ řekl jeden druhému překvapeně, „chápeš to, nebo ne?“


  „Jo,“ dostalo se mu odpovědi.


  „Jak jo?“


  „No tak.“


  „Copak někdy ti skřeti tancovali? Jsi blbej nebo co?“


  „Asi jo.“


  „To mě poser.“


  Za deset dnů připlula do přístavu velká loď, z té vystoupily řádové sestry a hned se ptaly: „Kde jsou ti ubozí sirotci, které jste v poušti zachránili?“


  „Támhle, sestro,“ ukázal rukou velitel plesnivých mužů, „dovezla jste peníze na další záchranné operace?“


  „Jistě, synu,“ sáhla si pod sukni a vytáhla gumičkou sepnutý svazek bankovek.


   



  Plavba do Ameriky trvala dlouho.


  Kawa 9 měl pocit, jako by nikdy neměla skončit, ale nakonec skončila.


  Skoro ho to mrzelo, protože na lodi o něj jakási žena s nezdravě bílou kůží pečovala s takovou starostlivostí, že se cítil jako dosud nikdy.


  Dostával třeba spousty jídla, které ve svém dosavadním životě nikdy neviděl. Něco se jíst nedalo, ale něco mu opravdu chutnalo.


  Třikrát denně jej pečovatelka myla v ohřáté vodě, a i když to bylo zpočátku nepříjemné, rychle si zvykl a nakonec si pravidelnou koupel oblíbil.


  I tak občas večer, když usínal ve své posteli, potichu brečel. Ptal se v duchu, zda ještě někdy uvidí mámu a tátu, sourozence a svoji vesnici, ale žádnou určitou odpověď nedostal.


  Loď plula klidně, jenom se pohupovala nahoru a dolů, se štěstím se vyhnula bouřím a jiným nepříjemnostem, a když dorazili k pobřeží USA, vzala ho pečovatelka na palubu.


  To bylo najednou před jeho očima věcí!


  Kawa 9 pochopil, že otec pro něj udělal to nejlepší, co mohl – poslal ho do země bohů! Rozhodl se, že za to jednou tátovi musí poděkovat. Vrátí se do své vesnice a bude rodičům vyprávět, co všechno v té podivné zemi viděl a zažil.


  Byl ohromen z velikosti a hranatosti skal, ve kterých byly spousty otvorů, a vůbec všecko bylo z kamene a také to bylo rovné. Nic tak rovného v džungli nikdy neviděl.


  Pečovatelka jej v doprovodu nějakých mužů vyvedla z lodi, nasedli do podivné věci, která neměla nohy, ale jakési mísy na štorc, které tu věc držely na zemi.


  Když byli uvnitř, cosi příšerně zarachotilo, zasmrdělo, a pak se ta věc dala do pohybu. Sama! Nikdo ji netlačil ani netáhl! Bylo to zázračné – aniž namáhali nohy, sunuli se v té věci dopředu!


  Smrad a rachot ovšem Kawu 9 vyděsil natolik, že neudržel moč ani stolici.


  Nemohl tušit, že na něj nesahá smrt, ale že konečně začíná využívat výdobytků moderní rozvinuté civilizace, založené na svobodě a kapitálu. Byl v Americe! (Ale zatím to nevěděl, věřil, že je v zemi bohů.)


  O kapitálu ve stejnojmenné knize velice podrobně na kilogramech papíru pojednali Bedřich Engels a Karel Marx (kdyby takovou knihu někde získal starý Kawa, věděl by, jak s ní v pralese naložit).


   



  Bezdětná americká rodina se konečně dočkala.


  Legální cestou to nešlo, proto si přes překupníky za velkou sumu několika desítek tisíc dolarů objednala malé dítě, o které se vlastní rodiče nemohou starat, dítě asi tak dva měsíce staré, bílé pleti, nejlépe děvčátko po geneticky zdravých rodičích, vysokoškolsky vzdělaných, s dobrou intelektuální výbavou, známým a prověřeným rodokmenem, pokud možno krevní skupinou AB a modrýma či šedýma očima. Přednost dávali děvčeti plavovlasému, bez pih či jiných vad na kůži.


  Představovali si, jak si jej přeberou zabalené v načechraných růžových peřinkách, tiše spící a spokojeně vrnící, a jak se na ně usměje hned, jen co se probudí, protože mu budou sympatičtí.


  Když si pro dítě na smluvené místo přijeli, dostali nahého pokakaného šestiletého černošského chlapce po neznámých rodičích.


  Na intelektuální výbavu se neodvážili ani pomyslet.


  Chlapec ječel, plival po nich a snažil se uprchnout.


  Když zjistil, že to všechno je málo, aby potenciální nepřátele zastrašil a odradil, začal močit. Tím vyčerpal veškeré své obranné možnosti.


  Paní se rozplakala a její manžel také. Striktně obchod zavrhli a odmítli zaplatit smluvenou cenu.


  Nakonec se nechali obchodníky umluvit a zboží s devětadevadesátiprocentní slevou převzali, protože obchodníci uznali, že zboží je neprodejné (navíc se nedalo skladovat a stejně žádnými vhodnými sklady nedisponovali).


  A to je podstatné. Kawa 9 totiž nebyl předán zadarmo, ale měl svoji cenu, i když nepatrnou. Ano, byl sice ve slevě, dá se říci v totálním výprodeji, ale jakousi cenu opravdu měl. A když má člověk nějakou cenu, třeba minimální, je to vždy dobré znamení.


  Lidé, kteří cenu nemají, jsou bezcenní a jako by nebyli, stejně jako je tomu u věcí. Vážíme si jenom těch věcí, které nás něco stojí.


  Kawa 9 byl, existoval, a to se počítá, zvláště jestli tím učinil první krok do civilizovaného světa vyspělé západní kultury, která jeho primitivní pudy nepochybně řádnou výchovou změní a zušlechtí.


  Měl nyní novou rodinu. Americkou rodinu!


   



  První krok, který rodina Bushů učinila několik dnů poté, co přijala do své péče zlevněného chlapce jménem Kawa 9, bylo zakoupení domu na druhé straně USA, než kde žili dosud. Mělo to několik důvodů.


  Především bylo třeba zpřetrhat veškeré vazby s dosavadními známými a sousedy, z nichž by ti inteligentnější jistě pojali podezření, že tu něco nehraje, když se starším manželům Bushovým poté, co se pětadvacet let marně snažili přivést na svět potomka, najednou narodí dítě, je mu hned šest let, má černou barvu kůže a vypadá jako těhotné, protože má od dlouhotrvajícího hladu nafouklé břicho.


  Následky podvýživy nemohla úplně odstranit ani pravidelná strava podávaná na lodi, protože doba na nápravu byla příliš krátká.


  S tím břichem to bylo tak proto, že ve vesnici, kde Kawa dosud žil, bylo jídla buď málo, nebo moc, nikdy akorát, ale kvůli suchu přicházela spíše období delšího hladu než přežírání, a jak víme, z trvalého hladu se dětem břicha zvětšují, i když to na první pohled postrádá logiku, protože by se logicky měla zmenšovat.


  Ale co naděláte, když otec, starý Kawa, bez ohledu na stav zásob jídla k tomu všemu děti před večeří tu a tam ještě vyháněl z chýše ven, často všechno připravené jídlo spořádal sám a děti tak usínaly některé dny s úplně prázdnými žaludky?


  Přestěhovat se Bushovi museli také proto, že bylo třeba uniknout z dosahu úřadů, které rodinu znaly, a pořídit u jiných úřadů, které chlapce neznaly, pro svého zlevněného potomka identitu. Stálo to dost nervů a ještě více peněz, ale podařilo se.


  Možná se zdá, že vtisknout totožnost někomu, kdo dosud nebyl úředně nikde evidován, je snadné, ale opak je pravdou. Zvláště když měli o chlapci jenom dvě informace, protože si při té obchodní transakci s překupníky zapomněli vyžádat nějaký podrobnější manuál. Věděli, že chlapec se jmenuje Kawa 9 a je mu asi šest let. To bylo vše.


  Snažili se překupníky dodatečně kontaktovat, ale jako by se po nich slehla zem, nebyli nikde k zastižení a nebrali telefon.


  Devítku za jménem Kawa považovali Bushovi za nějaké archivační číslo, pod kterým si chlapce vedla ve svých účetních dokumentech překupnická společnost, aby neudělala při výpočtu daní na konci zúčtovatelného období někde nějakou chybu.


  Jak je známo, v USA je daňový podvod horším zločinem než vražda, a tak Bushovy vůbec nenapadlo, že by překupnická firma mohla své obchody dělat načerno.


  Kdyby věděli, kde leží vesnice, ze které chlapec pocházel, a kdyby si mohli pohovořit s jejími obyvateli, dozvěděli by se, že se Kawa narodil v devět hodin dopoledne nebo večer – to starý Kawa nerozlišoval, protože ciferník jeho porodních hodin měl pouhých dvanáct čísel a ta čísla nerozlišovala dopoledne či večer.


  A protože se starý Kawa nezabýval drobnostmi a natáhl hodiny vždycky až těsně před porodem, aniž by tušil, že by se na nich měl čas nějak nastavit a sladit s ostatními hodinami, bylo docela dobře možné, že se Kawa 9 narodil přesně v poledne, v devět hodin nebo kdykoli jindy, ale takové hlouposti starého Kawu netrápily. Každopádně ručička na porodních hodinách ukazovala na devítku a to bylo zásadní.


  Možná je dobře, že Bushovi nedostali k chlapci žádný manuál, některé okolnosti zrodu a dosavadního života jejich adoptovaného syna byly natolik nepochopitelné, že by je jejich rozum nepobral.


  Ne nadarmo byl starý Kawa považován za nejchytřejšího muže ve vesnici, protože byl schopen na rozdíl od ostatních pobrat cokoli.


  Opravdu úplně všichni ve vesnici byli přesvědčeni, že jejich Kawa je nejchytřejším člověkem na celém světě, který se chodí radit se samotnými bohy a vždycky od nich dostane po každém setkání božský přístroj, který když se natáhne, tiká.


  Byli hrdí, že starý Kawa žije v jejich blízkosti, a protože na něj byli opravdu pyšní, dávali mu cokoli, na co si jenom ukázal. Nebylo tedy s podivem, že většina malých dětí ve vesnici mu byla podobná jako vejce vejci.


  Domnívali se také, že jejich vesnice je největší na celém světě, že je středem světa, protože kde jinde než ve středu světa by měl žít nejchytřejší člověk na světě?


  Kawa 9 ovšem začínal postupně chápat, že svět je mnohem větší než vesnice, ve které dosud žil.


  A to ještě netušil ani v náznaku, jak je Amerika obrovská a mocná, a jak moc je v ní vesnic, které jsou mnohonásobně větší než ta jeho rodná vesnička uprostřed afrického pralesa.


  Ale tím, že pochytával v hrubých rysech poznání o rozloze světa, začal už v šesti letech svého otce přerůstat.


  Přesně tak to má být!


  Aby se svět vyvíjel správně kupředu, měly by generace dětí vždy přerůst generace svých rodičů, i když se tomu někteří rodiče (kdoví proč) brání.


  Kawa 9 měl prostě nakročeno správně, otec ho nasměroval ideálním směrem, bez ohledu na spornou roli morálky a budíku v celé záležitosti.


   



  Když malý Kawa 9, který se dostal řízením osudu do Ameriky, získával po etapách novou identitu a totožnost, starý Bush vždy příslušnému úředníkovi, který vydal ne zcela legální dokument, vřele poděkoval.


  Pokaždé však byl netrpělivě upozorněn, že od doby, co lidé vynalezli peníze, je ústní poděkování přebytečné, v zásadě jenom zdržuje a přitahuje nežádoucí pozornost.


  Tak se stalo, že celoživotní úspory Bushů se rozpouštěly rychlostí jarního sněhu na slunci.


  Bushovi si uvědomili, že i když byl Kawa 9 maximálně zlevněný, nakonec pro ně byl setsakramentsky drahý (tak to obvykle u levného zboží bývá).


  Ale už s tím nešlo nic dělat, zlevněné zboží prodejci jen málokdy vezmou od zákazníka zpět. Navíc malý Kawa 9 nebyl zakoupen v kamenném obchodě, to je pochopitelné, takže nebylo komu a kde předat reklamaci.


  Po všech složitých jednáních a strašlivých finančních výdajích se z Kawy 9 zrodil Kevin Bush, legálně narozený v New Yorku dne 2. 1. 1926.


  Datum narození malého Kawy 9 plus minus rok sedělo, místo narození ovšem plus minus tisíce kilometrů nesedělo ani rámcově.


  Na druhou stranu zase tak velký podvod to nebyl, vesnice malého Kawy nikdy žádné jméno neměla, proč by se tedy nemohla jmenovat New York?


  Dá se konstatovat, že Bushovi vlastně Kawovu vesnici poprvé v její historii díky nově vystavenému rodnému listu pojmenovali, neměli ovšem ani potuchy, kde leží a jak vypadá. A to bylo dobře, protože kdyby to věděli, jistě by se tam jeli podívat a to by asi nedopadlo dobře.


  Ilegální Kawa 9 se změnil na legálního Kevina Bushe, a i když to byl biologicky pořád on, papírově byl už někdo jiný.


  Tak už to v rozvinutých společnostech chodí – co je na papíře, to platí, zvláště když je ten papír označen razítkem a úředně podepsán.


  New York je velké město, kde se dá spousta věcí utajit a schovat. Projednou se tam něco vynořilo a zrodilo.


  Na ulicích zuřila velká hospodářská krize a ve vichřici bankrotů a krachů prudce klesala hodnota dolaru.


  V tom měnovém zmatku nějaký nový Kevin Bush neznamenal vůbec nic a nikdo kromě adoptivních rodičů (a několika dobře zaplacených úředníků) si ničeho nevšiml.


  Tím, že Bushovi z amerického západu včas investovali celý svůj finanční majetek do nového domu na druhé, východní straně Spojených států a do úplatků úředníků, kteří vydali pro malého Kevina Bushe zbrusu nové šest let staré papíry, vlastně uchránili své celoživotní úspory.


  Jiní lidé, kteří nechali své peníze uložené v bankách, se chodili střelit do hlavy na Wall Street nebo před nějakou banku, aby tím vyjádřili své znechucení nad stávající hospodářskou situací.


  Bushovi k podobným akcím neměli důvod.


  „Teda to byl majsterštyk,“ tetelili se blahem a dívali se nadšeně na chlapce, který jejich celoživotní úspory zhodnotil.


  Sice za něj a jeho novou identitu a za dům vydali vše, co měli, ale jiní lidé přišli o všechny své peníze, aniž je vydali za cokoli s trvalou hodnotou, protože dříve, než tak mohli učinit, znehodnotila dolary krize, jakou svět dosud nezažil.


  „Udělali jsme investici století, lepší jsme svý prachy uložit nemohli,“ poplácal pan John Bush paní Bushovou nejdřív po zádech a potom po zadku, „a teď už si jenom počkáme, až nám ta investice ponese budoucí zisky.“


  Podíval se na malého Kevina a uvědomil si, že chlapce najednou začíná mít rád. Taková byla v Americe síla peněz. Penězi se dalo měřit všechno, i láska.


  „Miluju tě,“ řekla svému muži paní Bushová (poprvé po mnoha letech).


  „Všechno, co se nám zdálo negativní, je najednou gativní!“ zašeptal John a objal ji. „Navíc máme skvělého syna a nepřišli jsme o žádný prachy.“


   



  Výchova Kevina Bushe v nové rodině se ukázala jako poněkud složitější záležitost.


  Anglicky se učil pomalu a těžce, zato jedl rychle a hodně.


  Paní Bushová byla den ode dne zoufalejší, protože ho krmila, seč mohla, ale přestože si dobře pohlídala, aby opravdu všechno snědl, jeho břicho splaskávalo, místo aby se zvětšovalo.


  „Čím víc jí, tím je hubenější,“ stěžovala si jednou večer svému manželovi, „co tomu řeknou lidi? Co mám dělat? Já tomu nerozumím!“


  John Bush se zamyslel, změřil si ji pohledem a odpověděl stručně: „Zkus to taky. Třeba taky začneš splaskávat!“


  Mávla rukou a zavrčela: „To určitě.“


  Bude třeba rodinu uspořádat do nějakého koncepčního rámce, pomyslel si hned poté, co jeho žena uraženě opustila ložnici. Spávali už léta odděleně a neměl rád vetřelce ve svém pokoji, natož ve své posteli.


  Nejdříve se lekl, když dneska přišla, že po něm žena bude vyžadovat intimní pozornosti, na což dnes opravdu neměl chuť, jako na to ostatně neměl chuť už celých posledních patnáct až dvacet let.


  Koncepční rámec, přemítal, a pak dostal nápad. Kevin už byl u nich dobrého půl roku a nastal čas uvést ho do širší rodiny.


  Jistě! Koncepce životních schémat je založena na široké a přátelské rodinné pospolitosti!


  Hned ráno zašel na poštu a poslal stručné telegramy své matce i matce své ženy.


  Poslal by je i svému otci a otci své ženy, ale ti už byli po smrti, protože shodně před několika lety usoudili, že už si užili života po boku svých žen dost, a že dobrého stačí málo.


   



  Kawa 9 se rozkoukával v Americe dlouho, ale postupně usoudil (zvláště poté, když si zvykl na své nové jméno Kevin Bush), že trucování bylo dost, že tu dobře vaří a vůbec, že je tu nepřeberně zajímavých věcí na pozorování.


  Nejvíce ho zlobilo, že mu na tělo navlékli nesmyslné hadry a nutili ho v nich chodit a dokonce i spát.


  Ukázal jim nesmyslnost takového počínání tím, že se při první příležitosti do šatů pomočil, a dokonce se mu podařilo vyrobit ještě i něco většího.


  Vzhledem k tomu, že průvodním znakem jeho přechodu na novou stravu byl průjem, stál výraz nespokojenosti za to.


  Ale Bushovi byli trpěliví, utíkal den za dnem, týden za týdnem, měsíc za měsícem, Kawa 9 se definitivně proměnil v plnohodnotného Kevina Bushe, dokonce začal obstojně vládnout angličtinou a učil se počítat, tedy sčítat, odčítat, násobit i dělit, a uměl už i trochu psát.


  Konečně mohl říci svým adoptivním rodičům, že jeho skutečný táta je nejchytřejším mužem ve vesnici, a všichni vesničané si myslí, že je nejchytřejším mužem na celém světě, a tak si může dovolit všechno, co jen chce.


  „Takže tvůj otec je náčelníkem kmene?“ zeptal se s nadějí v hlase John Bush.


  „No, tak se to říct nedá,“ pokrčil rameny Kevin.


  „Nebo je to král?“ optala se dychtivě paní Bushová.


  Její dychtivost byla očividná a Kevin měl dobré srdce. Nechtěl jí tedy pokazit radost a přiznat, že v jeho bývalé vesnici žijí pouze nevzdělaní primitivové, kteří neumí ani sčítat, odčítat, dělit či násobit, o angličtině nikdy neslyšeli a chodí celý život úplně nazí, ale že jinak jsou ve svém primitivismu spokojení a šťastní a za Ameriku by svoji vesnici rozhodně neměnili.


  „Jo. Něco jako král,“ přikývl.


  „Božínku!“ vykřikla paní Bushová a zhroutila se. Představila si totiž královský palác plný zlatých svícnů, sluhů v livrejích a…


  Jenom co ji pan John Bush polil studenou vodou, probrala se z mdlob a tiše a zasněně pronesla: „Tak my máme doma skutečného prince, budoucího krále.“


  Jenom co to dořekla, znovu radostí omdlela.


  Podruhé už ji John Bush vodou nepolil, byl rád, že je klid.


  „A kde ta vesnice leží?“ zeptal se Kevina.


  „To kdybych věděl. Někde v Africe,“ odpověděl chlapec upřímně a ještě upřímněji se zaradoval, že to opravdu neví.


  Občas ho rodiče svými otázkami štvali, někdy ho dokázali zlobit stupidními nápady.


  Nesnášel například, když ho brali do hor, kde byla spousta odporné studící hmoty, které noví rodiče říkali sníh. Dokonce se ve sněhu radovali jako malé děti, běhali, váleli se, dělali ze sněhu koule a házeli pak s nimi po sobě!


  Občas společně stavěli sněhuláka, to Kevin opravdu trpěl, protože ho z toho vždy studily ruce, nos i celé tělo.


  Jednou, když už byl opravdu promrzlý na kost, obrátil se k mámě a zanaříkal: „Mrznou mi z toho sněhu nejen ruce, ale i koule.“


  „Mně taky,“ odpověděl mu místo matky sněhulák, ale Kevin si za chvilku uvědomil, že se mu to jenom zdálo, protože sněhuláci pravděpodobně nemohou mluvit.


  ***


  John Bush byl pyšný na svoji odvahu představit syna rodině. Možná v tom byla i naplněná touha a mužská ješitnost pochlubit se s potomkem vlastní krve, která sice vlastní nebyla, ale co je komu po tom.


  Když poslal matce a tchyni telegramy s tím, že je přijedou navštívit i se svým malým chlapcem, zase trochu povyrostl, protože se těšil, jak budou neposedného syna ženy obdivovat a jak si s ním budou nadšeně hrát.


  Vždyť Kevin byl den ode dne bystřejší a vnímavější, čemuž se Bushovi vůbec nepodivovali, protože bylo samozřejmé, že královský rod, z kterého pocházel, jistě disponoval vysokým intelektem (královské rody jsou královskými proto, že přes svoji inteligenci dokázaly v určité době ovládnout zbytek méně obdařené populace).


  Obě babičky byly rozradostněné zprávou, že se jejich mladým (kterým táhlo na padesát) konečně na poslední chvíli, než jim dotikají biologické hodiny (vidíme tu osudovou spjatost mezi lidmi na planetě, podmíněnou časem a vyjádřenou hodinami ve všech jejich podobách?), narodil potomek.


  Změna prostředí a odstěhování na druhou stranu Ameriky tedy učinilo své, radovaly se babičky, které ovšem žily tisíce kilometrů od sebe, jedna na Floridě a druhá v Texasu, a tak s tou myšlenkou přišly samostatně a radovaly se též samostatně. Také jim ten moula mohl do telegramu napsat, jestli se jim narodil kluk, nebo holka, když už jim to ovzduší na druhé straně Ameriky tolik prospělo.


  Matka Johna Bushe Eva Bushová si představovala, že mladí jí přivezou ukázat asi tak dva měsíce starého chlapečka s jemným blonďatým chmýřím na hlavičce, s tvářičkou, která nepochybně ponese kultivované rysy Bushova rodu. Představovala si, jak jí ukážou miminko zabalené v načechraných azurově modrých peřinkách, tiše spící a spokojeně vrnící, které se na ni usměje hned, jak se probudí.


  Matka Eleonory Bushové Jane Stevensonová si zase představovala asi tak dva měsíce starou holčičku s kaštanovými vlásky, obdařenou velkýma modrýma očima, drobounkým souměrným tělíčkem a ušlechtilými rysy Stevensonova rodu, z kterého Eleonora pocházela, a kterým se mohla chlubit, než se zapletla s tím trdlem Bushem, vzala si ho a nechala si vnutit debilní příjmení Bush, které je nejenom zprofanované a fádní, ale i zcela nezajímavé. Bushovu rodinu matka Eleonory považovala za pokleslou už proto, že její předkové bojovali ve velké občanské válce za Sever, kdežto Stevensonovi, kteří po staletí vlastnili rozsáhlé plantáže v Carolině, bojovali samozřejmě za Jih a díky individuím ze Severu (všem těm podobným Bushům) nespravedlivě prohráli, načež přišli o velkou část majetku i o otroky. Taková nespravedlnost se nedala odpustit a Jane Bushům také nikdy neodpustila.


  Představovala si, jak jí mladí ukáží malinkou holčičku zabalenou v načechraných růžových peřinkách, tiše spící a spokojeně vrnící, která se na ni usměje hned, jak se probudí (alespoň tuto představu měla s Evou Bushovou přibližně stejnou, pomineme-li pohlaví miminka).


   



  Kevin se na své babičky těšil.


  Uvědomil si, že žádnou babičku ve své vesnici neměl, protože lidé se v ní zpravidla dožívali maximálně třiceti let, navíc nikdo neřešil fakt, že nějaké babičky a nějací dědečci existují. Jednou se jedna žena dožila třiceti pěti, ale byla už tak stará a škaredá, že ostatní nedokázali rozlišit, jestli ještě žije, nebo už je mrtvá.


  Ale protože nikdo ve vesnici neuměl počítat, až teď se Kevin snažil všechno pořádně vyhodnotit podle znaků, kterým rozuměl jen on sám. Nakonec zakroutil hlavou a opravil své výpočty. S těmi třiceti pěti lety to přehnal. Přestárlá kmetka nemohla mít více jak třicet dva.


  A teď mu adoptivní máma s tátou jenom tak řeknou, že pojedou za babičkami, z nichž jedné je čtyřiaosmdesát a druhé sedmdesát devět.


  Chvíli si myslel, že si z něho rodiče dělají legraci, a dlouho se nahlas smál, protože si myslel, že žertují, a smíchem jim chtěl udělat radost, měl totiž opravdu dobré srdce.


  Nijak směšné mu to ale nepřipadalo, při vtipkování bývávali mnohem vynalézavější.


  Když na něj adoptivní rodiče vyjeveně hleděli, přestal se smát a uvědomil si, že je ještě mnoho věcí, které musí pochopit a se kterými se v Americe musí smířit.


  Lidé nad pětatřicet let ještě nemusí být ani mrtvoly, ani mumie, ani nemusí být zkamenělí nebo ztrouchnivělí, což dosud považoval za normální. Můžou docela normálně žít.


  Divné.


  Nezbylo mu tak než fakt o neuvěřitelném věku svých babiček přijmout.


  Nevěřil ovšem, že by se tak starý člověk ještě mohl pohybovat, a proto jeho nadšení z možnosti setkat se s babičkami rychle vychladlo. Budou jenom ležet a nehýbat se? A budou vůbec ještě mluvit?


  V reakci na věk babiček se Eleonora Bushová Kevina zeptala: „A kolik si myslíš, že je let mně?“


  Kevin pokrčil rozpačitě rameny a tipnul si: „Čtrnáct?“


  „Vidíš,“ rozzářila se paní Bushová a pyšně se podívala na manžela, „to dítě má, na rozdíl od tebe, rozum.“


  „A ty jsi praštěná stejně jako tvoje máma,“ odpověděl John Bush, „ale jestli ti to udělá radost, já ti tipuju osm. Spokojená? Ale aby bylo jasno, hodnotím tvůj mentální věk, u fyzického bych použil násobek toho čísla, řekněme –“


  „Sklapni,“ přerušila ho paní Bushová a náruživě malého Kevina objala.


  Uvědomila si, že k němu za docela krátkou dobu nalezla (a osvojila si) hluboký mateřský vztah, a že obdivuje především jeho pronikavý intelekt, tedy to, čím její vlastní manžel nikdy nedisponoval.


  ***


  Starý Kawa stárl a pochopil, že všude dobře, doma manželka. A k tomu horda dětí, kteří člověka nesmírně obtěžují.


  Jednoho dne tedy využil chvíle, kdy jeho žena nebyla doma, posbíral do dvou brašen, upletených z vláken palmových listů, všechny své hodiny a odebral se navždy pryč (ne jako posledně, když spadla chýše, a on se do ní vrátil hned, co manželka postavila novou). Nešel daleko, posunul svůj domov jenom o pár chýší dál.


  Mimo jiné tak nastal konec módního pokroku ve vesnici iniciovaného mámou Kawy 9.


  Když už totiž se svou manželkou starý Kawa přestal dělat ty mužské věci, a ona si při nich nemohla dělat kosmetiku, nemohla jí podle intenzity těch mužských věcí ruka ujíždět a vykreslovat na tváři stále nové a nové nečekané obrazce uměle kresleného obočí vedeného na tváři všemi směry.


  Starý Kawa se přestal definitivně objevovat doma a ona si teď musela obočí kreslit jen tak, v klidu a o samotě. Bez svého muže přišla o náhodnou invenci, a každý den si nakreslila bílé obočí na černou tvář v dokonalém horizontálním tvaru. Okamžitě se jí přizpůsobily ostatní ženy, ale jenom do chvíle, než s křivě vyvedeným obočím přišla jednoho rána nová manželka, kterou si starý Kawa vzal tím, že se nastěhoval do její chýše. Všechny ženy ve vesnici se hned začaly řídit novou módní ikonou a kreslily si obočí podle jejího vzoru, první den to bylo přes nos až za ucho nad pravým okem a od spánku dolů až na líci přes levé oko.


  Každá žena se chtěla podobat nové ikoně a pro bývalou ikonu měly jen slova opovržení (obdobný vývoj své kariéry zažily skoro všechny špičkové modelky v západním světě).


  Žena, jejíhož syna Kawu 9 manžel vyměnil za starý budík, přišla v krátkém čase nejenom o dítě a o manžela, ale i o všechny hodiny a hodinky, a především o společenské postavení. Propadla se na samé dno zdejší společnosti.


  Nicméně si uvědomila, že za módními trendy žen stál od prvopočátku její muž, nejchytřejší člověk na světě, a byla na to patřičně hrdá.


  A když si k tomu uvědomila, že Kawa 9 dlí někde mezi samými bohy (což mu obětavě zařídil také starý Kawa), ještě pořád se cítila spokojená a šťastná a podržela si ke svému bývalému muži velký obdiv a respekt.


  I úctu.


   



  Kevin Bush se musel po svém příjezdu do Ameriky vyrovnat s takovou spoustou nových věcí, že by to jiného zabilo.


  Jeho to naopak posílilo a učinilo neobyčejně odolným.


  Když jako malý kluk poprvé uslyšel vrčet na promenádě na břehu moře motor auta a uviděl v něm řidiče, který na odiv chodcům vystavoval nejen svého nablýskaného miláčka, ale i zlaté hodinky značky ROLEX na zápěstí, napadly ho dvě věci.


  Jednak si vzpomněl na humanitárního pracovníka (misionáře), který zavítal k nim do vesnice, pustil promítačku a na plátně nechal běžet film, v němž si bílá žena vytrhala obočí, pak si ho namalovala černou barvou místo chloupků a tím nevědomky způsobila kosmetickou revoluci v pralese.


  Kevin se rozhlédl kolem, ale tentokrát se nikde nic nepromítalo, jenom motor vrčel kdesi uvnitř toho podivného stroje na čtyřech kolech.


  Zvuk motoru tedy neznamenal, že se při něm vždycky něco promítá, ale má zřejmě i jiné funkce (z paměti mu nevymizelo, jak ho vezli autem z lodi k Bushům, od té doby jezdil výhradně vlakem). To si Kevin zapamatoval a obohatil tak své dosavadní poznání o další vědomost.


  Druhá věc byla vážnější. A protože měl dobré srdce, rozběhl se za autem, vyskočil na boční stupátko a naléhavě řidiče varoval: „Jestli hned tu ruku s hodinkami neschováš a budeš ji vystrkovat ven, objeví se tu táta s mačetou a jsi bez ruky. Táta je sběratel hodinek a někdy si je bere i s rukama.“


  Řidič se strašlivě lekl, strhl volant doprava a vletěl i se svým nablýskaným vozem z pobřežní silnice přímo do moře. Kevin sotva stačil seskočit.


  Ani nepočkal, až se nad automobilem zavře voda, a šel dál.


  Udělal dobrý skutek, protože řidiče bez zaváhání varoval a zachránil mu tím nejenom hodinky, ale i ruku. Je dobře, že řidič na varování dal a schoval se i s tím čtyřkolovým strojem pod vodu.


  Bylo to geniální řešení, protože starý Kawa nemá rád vodu, neumí ani plavat, a tak měl řidič jistotu, že mu hodinky pod vodou neukradne, uvědomil si Kevin a napadlo ho, jak jsou bílí lidé moudří a jak rychle se umí rozhodovat.


  „Každý člověk má udělat alespoň jednou denně jeden dobrý skutek,“ učila ho od prvopočátku matka Eleonora Bushová.


  „Pro dnešek mám splněno,“ pomyslel si tehdy spokojeně, „zachránil jsem tomu muži nejenom hodinky, ale i ruku.“


  Ale to všechno a mnoho jiného se stalo ještě v období, kdy se Kevin v Americe teprve zabydloval.


  Od té doby uběhl dlouhý čas a on poznával zdejší poměry dál a dál…


   



  Stará paní Jane Stevensonová (Kevinova babička) jenom s největším sebezapřením zůstala sedět v křesle, když kdosi několikrát zaklepal klepátkem na vstupní dveře jejího domu.


  Seděla v tom stejném křesle už dvanáct let od doby, co jí přestaly sloužit nohy, dokonce se nemusela přemisťovat ani na záchod, protože v sedátku křesla se dala odklopit malá dvířka, čímž se otevřela díra, prostřednictvím níž mohla vykonávat potřebu přímo do kbelíku, který byl pod dírou pro tyto účely připevněn.


  Služebná kbelík, který byl pod dvířky, pravidelně vynášela.


  Jane byla celý život zvyklá na úspěch, ve stručnosti vyberme alespoň pár příkladů z hromady ocenění – už jako tříletá vyhrála svůj první pohár za přednes básně, v pěti letech získala první cenu za nejlepší masku na dětském maškarním bále, v jedenácti letech vyhrála matematickou soutěž, v devatenácti se stala královnou krásy regionu, načež se probojovala dále až do federálního kola, v jedenatřiceti získala cenu za skladbu pro smyčce a orchestr, kterou napsala společně se svým otcem, ve čtyřiceti letech obdržela od starosty města ocenění Žena roku.


  K prožití posledních let života se nedlouho po smrti svého muže rozhodla odejít do domova pro seniory. Zrovna v den, kdy se sem stěhovala, probíhal den soutěží. Takových dnů bylo v domově pro seniory hodně, aby se staří lidé pobavili, potěšili a prožili něco vzrušujícího a radostného.


  Hned (aniž vybalila kufry) se přihlásila do tří disciplín, protože chtěla všem ukázat, že i přes pokročilý věk je právě ona celoživotně osobností, která se obvykle označuje jako vítězný typ (i proto měla v kufrech tolik diplomů, ocenění, medailí a pohárů) a je v případě potřeby schopna reprezentovat svůj nový domov a jeho obyvatele na soutěžích vyššího řádu.


  Pravidla soutěže plně nepochopila, organizace soutěží jí přišla vágní a amatérská, nikde nebyl zprovozněn VIP salonek, kde byla zvyklá na jiných soutěžích přebývat, poskytovat interview a mlsat.


  To všechno byla ochotna přehlédnout, ale když byla na slavnostním večeru vyvolána na pódium a z rukou ředitele převzala cenu za nejdelší prsa v domově seniorů, neskrývala překvapení i rozhořčení a hluboce se urazila (nepochopila včas záludnost vypsané soutěže ani její oplzlou hodnotící komisi ve složení ředitel, jeho zástupce a uklízečka).


  S okamžitou platností se vrátila i s kufry domů (její dům realitní kancelář ještě naštěstí nestačila prodat) a pořídila si služebnou a křeslo, ze kterého nebylo třeba vstávat.


  Měla sice malou nožku, ale celý život žila na velké a vysoké noze a nemínila z toho slevit ani teď, v pokročilém stáří, které si samozřejmě nepřipouštěla.


  Byla si jista tím, že z domova seniorů ji vyhnala sama prozřetelnost.


  Do zrcadla se v posledních letech dívala jenom zcela výjimečně, protože takový pohled představoval na jedné straně obrovskou odvahu, na druhé statečnost.


  To, co s její tváří dělal čas, ji přivádělo k slzám. Přišlo jí to od života nespravedlivé, ale věděla, že nad stářím zvítězit prostě žádný člověk nemůže, a ti, kteří se mu nepodvolí s šarmem a grácií, jsou ostatním k smíchu.


  Na druhé straně čelila stařecké nemohoucnosti nejdokonalejší zbraní, kterou jí život nabízel – ozbrojila se svojí slabostí, což ji činilo ve vztahu k okolí neobyčejně silnou.


  Jsou tady, pomyslela si a nedočkavostí poskočila.


  Vzápětí ale ovládla své emoce a zazvonila na služebnou: „Běžte otevřít, Suzan, a přiveďte moji rodinu nahoru. Vyřiďte jim, že je očekávám a těším se na holčičku.“


  Suzan byla poněkud prostoduchá, ale byla z dobré rodiny s dlouhým rodokmenem, proto jí Jane ochotně poskytla místo služky ve svém domě.


  Otroků ji zbavila občanská válka a ona hned po válce přísahala, že žádný otrok už nikdy její práh nepřekročí, proto sáhla právě po Suzan.


  Byla přesvědčena, že je to pro ni ctihodné a velmi lukrativní zaměstnání, protože děvče od ní mohlo pochytit celou řadu dobrých a vkusných postojů, názorů a stanovisek, a hlavně – kultivovalo se v prostředí, do kterého měl jakýkoli přivandrovalec, Hispánec, černoch, cikán, Japonec, Číňan, Thajec, Vietnamec, a celá ta smečka barevných lidských plemen, přístup zakázán.


  „Jste vítáni,“ otevřela Suzan dveře, udělala před Bushovými pukrle a předklonila se do uctivého předklonu, jak ji to Jane denně učila a po večerech jej s ní až do zemdlení pilovala.


  „Ale že se mi to povedlo, že?“ rozzářila se nad dokonalostí svého postoje.


  „Nejdou vám otvírat dveře nebo co?“ zeptal se John Bush, domnívající se, že zabrala za kliku příliš silně a chytl ji hexenšus (ústřel a nesnesitelná bolest v oblasti páteře).


  Suzan si pomyslela, že je to opravdu tupec ze Severu, přesně takový, jak jí o něm stará paní často vyprávěla.


  „Jaké dveře?“ zeptala se překvapeně.


  „Že se vám je povedlo otevřít přece.“


  „No dovolte!“ opáčila Suzan.


  „Jak dovolte, vždyť se radujete, že se vám je povedlo otevřít!“


  „Já se raduji, pane Bushi, z mnohem důležitějších věcí, které vy nedokážete pochopit, promiňte mi má opovážlivá slova, ale je to tak. Stará paní vyřizuje, že se těší na holčičku.“


  „Vidíš, tvoje máma už se tě nemůže dočkat,“ otočil se ke své ženě John Bush, „a na našeho chlapce si ani nevzpomene. Nezměnila se. Nejsi na holčičku přece jenom už trochu přestárlá?“


  Eleonora odmítla diskutovat, protože dobře věděla, že se v přítomnosti mámy se svým mužem vždycky do krve rozhádala, a už teď se jí zmocňovala nervozita.


  Jistě, byla si vědoma, že to bylo kvůli rýpancům a nejapným poznámkám její nedůtklivé matky, ale i máma přece měla právo na názor.


  Protože Eleonora svoji matku znala (člověk obvykle svoji matku zná), nebyla si jista, s jakou přivítá jejich syna.


  Bylo docela dobře možné a pravděpodobné, že si několikrát rýpne, ale věřila, že si ho nakonec oblíbí. Vždyť Kevin byl její vnuk!


  Otec a matka Bushovi vzali Kevina mezi sebe, každý za jednu ruku, jako kompaktní šťastná rodina předstoupili před Jane Stevensonovou a společně pozdravili.


  Jane Stevensonová několikrát polkla a její zrak ulpěl na Kevinovi, až se chlapec pod tíhou toho pohledu zatřásl. K překvapení všech se však vzápětí její tvář rozzářila do spokojeného úsměvu. Bylo to na dobré cestě!


  „Vítám vás, děti. Jsem velice potěšena. Pořídili jste si malého otroka? Staré dobré zvyky se mají udržovat, jsem ráda, že se svět vrací k normálu. Jenom byste se k němu neměli tolik mít, je třeba udržovat si odstup. S otroky je třeba jednat tvrdě, ale slušně a s odstupem. Jen tak jsou výkonní a poslušní. Mohu vám k tomu hodně říci. A kde máte svoji malou holčičku?“


  „Já jsem tady, mami,“ řekla Eleonora a v předtuše čehosi apokalyptického o krok ustoupila a pustila Kevinovu ruku.


  „To vidím,“ usmívala se ještě pořád Jane. „Připomínáš spíše tank než holčičku, má milá, abych byla upřímná. Ale to je po porodu normální. Ukážete mi už konečně, prosím, to slaďoučké nemluvně?“


  John Bush nebyl žádným myslitelem, ale nyní mu jasně došlo, že je zle a že telegram, který matce své ženy poslal, mohl být přece jenom trochu podrobnější a obsáhlejší. Ve stručnosti je sice krása, ale…


  „O jaké holčičce to pořád mluvíte, maminko?“


  „No přece o té vaší, novorozené,“ zatvářila se Jane starostlivěji. „Něco se jí stalo? Není zdravá? Tak konečně mluv!“


  Eleonora se podívala na Johna a zdálo se, že ho chce tím pohledem zabít. „Cos jí vlastně napsal?“ procedila mezi zuby.


  Strachy se zpotil a nedokázal odpovědět, protože mu ústa zdřevěněla hrůzou.


  Nakonec řekl něco jako: „Jááá vchrrr, noooo, víš jááááá chrrr bu…“


  Bývaly chvíle, kdy se své ženy Eleonory bál, a někdy se jí bál opravdu hodně. Ale teď, kdy tu stála jeho žena v kombinaci se svojí matkou, a obě ho propichovaly pohledem, ucítil studený závan smrti.


  Stiskl Kevinovi ruku, až to zabolelo, a nesmyslně doufal, že ho malý, nic netušící chlapec před těmi dvěma saněmi (kterým už pomalu začínal z úst sršet oheň) nějak zachrání.


   



  Starý Kawa získával s každými novými hodinkami a hodinami více a více sebevědomí. Jenom se mu zdálo, že jich má pořád ještě málo. Čím více jich měl, tím více chtěl vlastnit další a další.


  Kdyby znal slovo nenasytnost, uvědomil by si, že to velké chtění není úplně v pořádku. Jenomže to slovo neznal, a tak ho napadlo, když šel kolem chýše své bývalé ženy a uviděl kolem ní pobíhat hordy křičících a pištících dětí, že by tu byla určitá cesta, jak se s problémem bolestného chtění vypořádat.


  Zastavil se a rozhlédl se po celé vesnici. Nejenom kolem chýše jeho bývalé ženy, ale kolem všech chýší ve vesnici pobíhaly početné tlupy dětí.


  Většina z nich se dostala na svět jeho přičiněním, ale tak neuvažoval, protože netušil, že asi devadesát devět procent dětí ve vesnici je kauzálním důsledkem těch jeho mužských věcí, kterými obšťastňoval ženy ve všech chýších okolo.


  Ale protože byl ve vesnici považován za nejchytřejšího člověka na světě, a sám se za něho začal považovat také (prostě dal na názor druhých), nenechal myšlenku zapadnout. Uvědomil si, že každé dítě představuje minimálně jedny hodinky, možná by si představil i dvacet nebo třicet hodinek či hodin, kdyby uměl počítat, protože tolik dětí měl zrovna před sebou.


  Ale protože počítat neuměl, úplně se spokojil s představou jedněch hodinek za jedno dítě a bezděky tak vyhověl přirozenému zákonu přiměřenosti.


   



  Kevin byl mimořádně empatický, ale jeho skrytá empatie se dosud nestihla plně rozvinout.


  Proto si nevšiml všeobecného napětí, a když otec jenom cosi chrčel a matka mlčela, rozhodl se to za celou Bushovu rodinu napravit a řekl: „Nazdar babi.“


  Jane zkoprněla a zalapala po dechu.


  Chtěla cosi říci, ale nemohla, protože se nedokázala nadechnout.


  Toho využil John Bush, který nebyl empatický vůbec, nemělo se u něj tedy co rozvinout, nicméně chtěl věci urovnat a honem řekl: „Milá maminko, představuji vám našeho syna Kevina. Doufám, že si budete rozumět.“


  Větu vymýšlel dlouho a ještě déle se ji učil nazpaměť, než vyjeli z domu. Teď ji ze sebe dostal bez chybičky a zatetelil se blahem. Věci se otáčely a nabíraly správný spád. Když se daří situaci zvládat podle plánu, snad by se nemělo stát nic hrozného.


  To si ovšem nemyslela Jane Stevensonová.


  Konečně se jí hrdlo alespoň minimálně roztáhlo a do plic jí proniklo trochu vzduchu, který rozhodně nebyl svěží a čerstvý.


  Kyslík jí dodal sílu a po dvanácti letech se postavila na nohy s takovým švihem, že by jí záviděla i mladičká atleticky trénovaná děvčata.


  Šlo ovšem pouze o začátek.


  Bez sebemenšího zakolísání se rozběhla k Johnu Bushovi a začala ho škrtit.


  Naposledy takhle škrtila svého muže (Eleonořina otce), a to poté, co jej požádala, aby si chvíli hrál s jejími ňadry, a on jí odpověděl, že si pohraje rád, a že s nimi ani neodejde moc daleko.


  Kdyby neměla na zadku přilepená dvířka od nočníku, který se po léta ukrýval v jejím křesle, zvládla by nyní škrcení Bushe lépe.


  Suzan chtěla dvířka ze zadnice staré paní odtrhnout, tím jí ale strhla celou sukni.


  Toho si ovšem Jane ve spravedlivém hněvu vůbec nevšimla.


  Poté, co Johna pořádně přiškrtila, až zbledl jako stěna, už na nikoho nepohlédla a polonahá odkráčela s hrdě vztyčenou hlavou a bez jediného slova do kuchyně (v zásadě nevěděla, kam jde, jenom prostě chtěla zmizet pryč).


  Odchod Bushovy rodiny z domu Jane Stevensonové připomínal úprk.


  Klidně se totiž mohlo stát, že stará paní se objeví s kulovnicí, protože po panu Stevensonovi zůstala jedna plná skříň zbraní, kterými kdysi udržoval na své farmě pořádek, než vypukla občanská válka (skříň se nacházela v bezprostřední blízkosti kuchyňské linky).


  Tak Kevin poznal svoji první babičku.


  Rozhodně nevypadala jako mrtvá, ale stejně rodičům nevěřil, že je jí čtyřiaosmdesát let. Pravda, vypadala o něco plesnivější než ostatní bílí lidé, měla na tváři spousty vrásek a na ramenou bílé vlasy, ale i tak.


  Bylo mu divné, že návštěva skončila překotně a rychle, ještě dříve, než se stačili pořádně spřátelit, ale pomyslel si, že to tak asi u bílých lidí v Americe chodí.


  Na druhou stranu byl rád – dobře si všiml, že babička měla na ruce hodinky.


  Kdyby se tu objevil táta Kawa na své obchodní výpravě, možná by to nedopadlo tak dobře, jak to dopadlo (ve skutečnosti nepředpokládal, že by se sem starý Kawa nějak dostal, ale co kdyby).


  A protože měl dobré srdce, obrátil se (i přes snahu rodičů rychle opustit dům), a dříve než se všichni stačili vzpamatovat, vyběhl po schodech zpátky nahoru. Našel babičku, jak stojí u okna v kuchyni a vzlyká.


  „Babi,“ zatahal ji za paži, „nenos na ruce už ty hodinky. Jestli se tu objeví můj táta, urazí ti ruku mačetou.“


  Varování považoval za dostatečné, srozumitelné a jasné, dodal: „Ahoj příště, mám tě rád,“ a odběhl.


  Protože babičku včas varoval, jistě ho teď bude mít o to více ráda, pomyslel si.


  Seběhl zpátky po schodech ke svým rodičům a povzbudivě řekl mámě: „Každý den aspoň jeden dobrý skutek, mami. Dneska mám splněno.“


   



  Návštěva u druhé babičky Evy byla delší.


  Už proto, že když jí John a Eleonora představili Kevina, trvalo jí skoro dvacet minut, než tu informaci vstřebala a byla schopna promluvit.


  Ale nakonec se šťastně usmála a řekla: „Na to, že má teprve dva měsíce, je to kluk jako buk.“


  Její slova každého vyvedla z míry a zase mlčeli dvacet minut oni, než si její slova přebrali.


  Je tedy logické, že návštěva se nesla v úplně odlišných časových parametrech než ta u babičky Jane, kde mělo všechno zcela jiný spád a proběhlo překotným a strhujícím způsobem.


  Vnitřní svět babičky Evy byl léta harmonický, ale odvíjel se bez jakékoli dynamiky, protože Eva milovala pohodu a klid.


  Pro ilustraci uveďme, že se nikdy v životě s nikým nedostala do rozporu, dokonce ani nepohádala. Byla chytrá a uměla se s problémy vypořádat s nadhledem i grácií (grácii měla společnou s Jane). Na rozdíl od svého syna Johna byla velmi chytrá.


  I přes její inteligenci jí však trvalo zatraceně dlouho, než si v hlavě srovnala to, co očekávala, a to, co nyní reálně stálo před ní.


  Přikročila k chlapci a láskyplně ho objala.


  „Vítám tě, synku.“


  Pak přikročila k Eleonoře a také ji objala: „Blahopřeju, přivedla jsi mi ukázat krásného chlapce. A to si ten můj trouba nevšiml, že nemá rysy úplně po něm?“


  Než stačila Eleonora odpovědět, objala i svého syna Johna a pošeptala mu do ucha: „Blahopřeju ti, můj chlapče. Takže máš synka, to je skvělé. Nevím, co zdědí tvůj syn po tobě, ale utvrdil jsi mě v přesvědčení, že jsi rozhodně celý po svém tátovi, a věř, že o tom něco vím.“


  Svými slovy Johna Bushe dokonale zmátla, ale nijak zvlášť ho tím nevyvedla z míry, protože Johna zmátla zpravidla jakákoli slova.


  Kdyby chtěla být Eva přísně efektivní a uvažovat ekonomicky, muže by z lidské populace odstranila. Považovala je za překážku ve vývoji lidstva. Byli a jsou nejen leniví a sebestřední, ale také nedovtipní.


  Její zesnulý muž byl za života mimořádný trouba, nedovtipný je příliš ušlechtilý výraz pro jeho tupost.


  Chudák John tedy nemohl být jiný, neboť se potatil (většina synů se potatí).


  Ale protože to byl její syn, brala ho takového, jakým byl, a měla ho moc ráda. Celý život dělala, že nevidí, jak je jeho myšlení omezené, a že to byla někdy dřina!


  Ale přece, pomyslela si, že by ho při pohledu na toho černošského chlapce nenapadlo, že tu něco nehraje?


  Pohlédla i na Eleonoru a přivřela oči na znamení toho, že rozumí a že se nezlobí, protože ženy si musí v některých věcech, které trubci nikdy nemohou pochopit, pomáhat.


  Jestli mladí Bushovi tolik chtěli dítě, mají ho mít a ona jim to rozhodně nemínila ztěžovat nějakými pochybnostmi.


  Nakonec, byl to hezký chlapec, zdravý a usměvavý, a že měl jinou barvu kůže? Proč by to měla řešit, vždyť v armádě Severu takových bylo.


  Všichni je podceňovali, a stejně nakonec dokázali Ameriku osvobodit.



  DÍL TŘETÍ


  JAK SE KEVIN BUSH UCHYTIL U CIA


  A STAL SE JEJÍM ŠPIČKOVĚ VYCVIČENÝM AGENTEM




  Roky běžely a Kevin Bush s postupným dospíváním stále hlouběji chápal mentalitu Američanů a jejich způsob nazírání světa.




  Pochopil, že k úspěchu je třeba se dopracovat nejenom tvrdou manuální prací, ale především rozumem. A rozum měl více než bystrý.




  Nikdy sice nebyl na testech IQ, ale každý, kdo se s ním dostal do styku, rychle pochopil, že disponuje vysokým intelektem, který by u člověka pocházejícího z kmene uprostřed africké džungle nikdo nepředpokládal.




  Potvrzovalo se tím, že intelekt není závislý na tom, kde se člověk narodí, ale důležité je, komu se narodí (teď už se nám nemusí zdát tak absurdním tvrzení domorodců, kteří považovali otce Kawy za nejchytřejšího člověka na celém světě).




  Byl si moc dobře vědom faktu, který méně obdaření jedinci přehlíželi: Pravidla, podle kterých fungují i ty nejtitěrnější drobnosti světa, a to v podivně provázaném systému, jsou zázračná. Žádné věci a události nepovažoval za běžné, jako je vnímali ostatní lidé, kterým se zdálo všechno normální.




  Často si lehl na louce do trávy, pozoroval oblaka a přemýšlel, jak je možné, že všechno ve vesmíru tak dokonale funguje, zapadá do sebe a současně je schopno samoléčení a sebenápravy.




  Lidský systém, ať už společenský, ekonomický, informační, či technologický, byl oproti dokonalosti přírody až směšně povrchní, plytký a plný chyb, přesto by bez něho svět lidských bytostí nefungoval alespoň tak, jak funguje.




  Uvědomoval si i věc, která s tím souvisela – v nedokonalosti společenského systému se skrývalo obrovské množství příležitostí pro každého, kdo byl ochoten přemýšlet. A on se rozhodně zamýšlel rád.




  Navíc měl pořád dobrou náladu a stále se z něčeho radoval, takže si života opravdu užíval, což rozčilovalo a zlobilo až k nepříčetnosti mnohé jeho známé, ale nijak si s tím nelámal hlavu.




  Když mu bylo osmnáct let, založil skupinu „Neúprosní“, kterou následně přejmenoval na „Neviditelní a neúprosní“.




  Tato skupina si záhy už kvůli svému názvu získala popularitu i autoritu u široké veřejnosti, protože její mluvčí (Kevin Bush) vystupoval neobyčejně důmyslně a důrazně, navíc nikdy nevyzradil jména členů této tajné organizace, která se vyjadřovala prakticky ke všemu a pronikla i do celostátních médií.




  Dokonce ani CIA se nepodařilo vypátrat, kdo vlastně tvoří jádro této skvěle řízené organizace.




  Nutno dodat, že CIA byla založena teprve nedávno, vznikla 18. září 1947 na základě zákona o národní bezpečnosti, který podepsal prezident Harry S. Truman. Proč CIA dostala do názvu slovo inteligentní, si lze jenom domýšlet, ale je docela dobře možné, že tam proniklo omylem.




  Kevin Bush samozřejmě nikde nevytruboval, že jediným členem organizace „Neviditelní a neúprosní“ je on sám. Stíhal ve své hlavě zpracovávat mnohonásobně více informací než ostatní lidé a také byl schopen okamžitých rozhodnutí, neměl tedy důvod spolupracovat s někým dalším, kdo by mu to kazil.




  Tento fakt nebyl tajným službám znám, což byl i hlavní důvod toho, proč byly bezpečnostní složky USA v pátrání po členské základně „Neviditelných a neúprosných“ neúspěšné. Alternativa jednohlavé organizace nikoho nenapadla.




  Díky své intuici a inteligenci však Kevin dokázal vyvolávat dojem, že za organizací stojí desetitisíce, možná statisíce zcela oddaných členů, schopných v případě potřeby třeba i svrhnout americkou (nebo nějakou jinou) vládu, a svržení se každá vláda bojí (to dá rozum).




  Nebyla to samozřejmě pravda, na druhé straně se však Kevin uměl empaticky vmýšlet do myslí mnohých Američanů, a tak dokázal velice pregnantně vyjádřit celou řadu záležitostí, které je znepokojovaly a trápily.




  Dá se říci, že tajná organizace „Neviditelní a neúprosní“ měla skutečně statisíce a miliony příznivců a obdivovatelů, z nichž mnozí chtěli požádat o členství, ale nevěděli, jak a kde. Nebylo totiž možné se vůbec ničeho dopátrat (internet, jak ho známe dnes, byl ve čtyřicátých letech dvacátého století něčím nepředstavitelným, stejně jako mobilní telefon či elektronická databáze).




  To jenom přispívalo k úžasu potencionálních uchazečů o členství nad skvělou konspirací, na níž byla struktura „Neviditelných a neúprosných“ vybudována. Nikdo zvenčí neměl šanci do ní proniknout.




  Mezi lidmi se šířily fámy o dokonalé organizaci, proti které jsou jakékoli jiné organizace světa, včetně samotné CIA, jenom spolkem chybujících amatérů.




  CIA nakonec ve svém pátrání, v neskutečné usilovnosti a snaze rozkrýt organizaci „Neviditelní a neúprosní“, rezignovala.




  V zájmu USA se rozhodla nabídnout Kevinovi (který jako jediný vystupoval za organizaci navenek a byl tedy znám) tajnou dohodu a místo agenta CIA.




  Tehdejší ředitel CIA počítal s tím, že se mu Kevin Bush (s obrovskou lidskou, informační a zřejmě i finanční mocí za zády) nad takovou nabídkou vysměje.




  Říkal si ovšem, že třeba Bush udělá nějakou chybu, podřekne se (a CIA zachytí stopu), nebo třeba v zájmu USA nechá vedení státu alespoň trošku nahlédnout za oponu „Neviditelných a neúprosných“. Tím by se skupina „Neviditelní a neúprosní“ začala postupně dostávat pod kontrolu CIA a americké vlády.




  Při prvním rozhovoru mezi ředitelem CIA a Bushem se zdálo, že Bush byl podle všeho zcela loajálním Američanem, tak snad ani nebylo možné, že by zrovna on znamenal pro Ameriku nebezpečí číslo jedna. A přece za ním stála obrovská síla, znamenající pro USA bezpečnostní riziko.




  Jen tak mezi řečí mu ředitel CIA skutečně nabídl pracovní místo…




  K velkému překvapení všech (a společnému šoku představitelů CIA i USA) Kevin místo v CIA přijal a svoji organizaci „Neviditelní a neúprosní“ okamžitě rozpustil.




  Jakmile překvapení a šoky odezněly, představitelé CIA i nejvyšší představitelé USA si vzájemně blahopřáli k tomu, jak se jim rozsáhlou, nebezpečnou a stále bobtnající organizaci „Neviditelní a neúprosní“ podařilo chytře eliminovat.




  Radost měla i celá řada výzvědných služeb většiny především evropských, amerických a asijských států, které byly nervózní z toho, jak byla v posledních měsících nervózní samotná CIA, protože když byla nervózní CIA, muselo jít o velkou a nebezpečnou věc.




  Lekli se původně i v Izraeli, kde se podle jedné z možných alternativ domnívali, že „Neviditelní a neúprosní“ mohou být organizací fašistických nácků, kteří utekli z Německa po druhé světové válce.




  Nový izraelský stát proto začal horečně připravovat tajný Institut pro koordinaci (ha-Mosad le-Teum), který začal neprodleně vybírat, školit a nasazovat do úkolů a akcí tajné agenty. Institut pro koordinaci začal pracovat prakticky hned poté, co kvůli „Neviditelným a neúprosným“ vypukla mezi tajnými službami světa panika, přestože svůj oficiální vznik ohlásil až 2. března 1951 a svou činnost zahájil naoko až 1. dubna 1951 (později v roce 1963 se přejmenoval na Mossad).




  Nervozita přeskočila dokonce i na mladou Organizaci spojených národů, která se právě rodila. Byla založena 24. října 1945 v San Franciscu na základě přijetí Charty OSN. Chartu podepsalo 50 států za významné podpory Rockefellerova fondu.




  OSN nahradila předcházející Společnost národů, která jako garant kolektivní bezpečnosti a mírového řešení konfliktů neobstála, protože se časem změnila na pouhý jalový a impotentní diskuzní klub vysloužilých politiků, kteří sotva udrželi stolici a moč, natož aby udrželi světový mír (a také přivedli svět k válce).




  První valné shromáždění nové OSN se konalo 10. ledna 1946 v Londýně a jedním z neveřejných bodů jednání byla i rozprava o potenciálním nebezpečí ze strany americké organizace „Neviditelní a neúprosní“.




  V přísně tajném komuniké bylo konstatováno, že vůči této organizaci je třeba postupovat se vší rozhodností. Kdo tak má postupovat, řešeno nebylo, aby se na někoho nezapomnělo a někdo se neurazil.




  OSN v dalších letech své existence úspěšně navázala na činnost již zmíněné Společnosti národů, protože se postupně začala přetvářet do její podoby, tedy na jalový a impotentní diskuzní klub, který do všeho mluví, ale nikdy nic nerozhodne a neudělá (kromě stanovisek, zápisů a komuniké).




  Pragmatičtěji postupovala na konci čtyřicátých let americká CIA. Její ředitel se rozhodl, že musí CIA přetvořit do akčnější podoby (protože „Neviditelní a neúprosní“ ji málem převálcovali), a rozhodl se sám promluvit se všemi zaměstnanci, aby je motivoval a povzbudil, a aby jim v americkém duchu vsugeroval, že jsou nejlepší na světě.




  Jako prvního si zavolal prvního náměstka Larryho Gatese.




  Posadili se do pohodlných kožených křesel a ředitel položil první otázku: „Co myslíte, že je základní problém v naší CIA: nevědomost, nebo nezájem?“




  „Nevím. A ani mě to nezajímá,“ odpověděl Larry, „víte, kolik mám jiných starostí?“




   





  Kevin se nikdy na nikoho nevázal, a to ani po svém nástupu k CIA.




  Svoji existenci bral s nadhledem v pracovním i osobním životě. Tak se tomu v Americe slušelo. Pochopil, že člověk si přeje hodně, ale v podstatě potřebuje pro spokojený život jenom málo.




  Kupříkladu miloval cizí ženy, manželky druhých, protože to bylo pohodlné, nesvazující a velice svobodné, lepší, než aby se trvale spojil s jednou vlastní ženou.




  Byl přesvědčen o tom, že čím je žena krásnější v mládí, tím je šerednější ve stáří, což byl jeden z argumentů, kterým si stanovoval jistou věkovou hranici svých milenek.




  Nepřišlo mu to kruté, ale rozumné, a agent CIA musí být rozumný, i kdyby byl úplně hloupý.




  Projevovaly se tak u něho zárodky binárního myšlení – dělil milenky na ty, s kterými byla skvělá zábava, a na ty, které se mu začínaly vymykat z rukou, zábava s nimi byla stále menší a menší a bylo třeba se s nimi rozloučit.




  Metodou pokusů a omylů dospěl k závěru, že nejlepšími milenkami jsou opravdu především ty, které jsou šťastně vdané, neboť se mají kam vracet.




  Výnosem Kevinova přístupu byl bezstarostný, nový, přitažlivý, vášnivý, novátorský, nespoutaný, radostný, dobrodružný, objevitelský a neobyčejně uspokojující sex.




  Svůj přístup k něžnému (občas i velmi vášnivému) pohlaví si vždy zdůvodňoval tím, že Bůh stvořil ženu až na konec své stvořitelské činnosti, a to právě proto, aby nemohla muži překazit plány, kterými dělá svět lepším.




  Kevin se řídil stejným pravidlem, byl před ženami ostražitý a své plány si opravdu nechtěl nechat ohrozit nějakým trvalým vztahem s jednou ženou, protože by tím jako agent CIA neohrožoval jenom sebe, ale i celé Spojené státy a potažmo celý svět (s tím pocitem celého světa byl dokonalým obrazem svého otce starého Kawy).




  S vytěženými milenkami (ten podivný výraz přizpůsobil odborné hantýrce CIA) se tak vlastně rozcházel nejen on sám, ale rozcházel se s nimi v jistém smyslu i ve jménu bezpečnosti USA a světové harmonie a nikdo mu nemohl nic vyčítat.




  Zmíněný přístup k sexuálnímu uspokojování představoval trvalé nebezpečí (občas i nebezpečí zatraceně akutní) a to ho udržovalo ve stavu nepřetržité ostražitosti, což je pro agenta CIA jedna z nejpodstatnějších vlastností, kterou si tím neustále zdokonaloval.




  „Ostražitost a dokonalá znalost vždy na prvním místě“, to bylo heslo, které viselo přímo nad dveřmi ředitele CIA.




  Svými milostnými avantýrami se udržoval v aktivním tréninku, při němž si zbystřoval instinkty, prohluboval předvídavost a zvyšoval tělesnou kondici. Aby neměl výčitky svědomí, často si opakoval, že to všechno nedělá pro sebe, ale pro CIA a pro Spojené státy (a celý svět), jak už bylo řečeno.




  Naštěstí se mu nikdy nestalo, že by toto zdůvodnění musel někdy vysvětlovat některému z manželů svých milenek. Nebyl si úplně jistý, že by to přijali s pochopením (i kdyby byli ke Spojeným státům loajální) a že by to nemělo nějaké negativní důsledky.




  Tím, že neměl vlastní ženu, dostával se ovšem občas do situací, které byly na hraně, nebo těsně za hranou.




  Třeba jako tehdy, když se při sexu s jednou nádhernou blondýnou dostavil místo vyvrcholení a orgasmu její manžel.




  To byla velmi těžká situace, kterou řešil okamžitým skokem z okna. Není skok jako skok, unikl o fous, ale unikl.




  Zlatá CIA, kde se učili parašutistické seskoky a kotouly a nepolevovali v tréninku, ani když už agent uměl všechno dokonale! Teď se mu skvělá forma hodila jako dosud nikdy. Blahořečil svým nadřízeným a byl jim vděčný.




  Někteří naštvaní agenti sice u neustále opakovaných cvičení protestovali s tím, že jejich tělesná připravenost je už tak dokonalá, že jakékoli další zlepšení je již vlastně krokem zpět, ale na jejich argumenty nebyl brán ze strany vedení CIA zřetel.




  Kevin si od té události, kdy unikl nepříznivému osudu (nebo náhodě?) ve formě manžela, který se objevil, kdy neměl, následná tvrdá tělesná cvičení v tělocvičně CIA užíval, protože pochopil, že mají smysl.




  Navíc viděl v jedné reklamě napsáno, že aktivní pohyb uvolňuje do krevního oběhu přirozené endorfiny, které v člověku navozují euforii, lehkost a pohodu a zanechávají pocity blaženosti, což se mu potvrzovalo, protože se opravdu cítil velice spokojeně (a chvílemi i blaženě, což některé kolegy v CIA hodně zlobilo, zejména ty, u kterých se endorfiny ne a ne objevit, natož aby něco navodily).




  Jednou, když byl vyslán na sledovačku a bydlel stejně jako sledovaná osoba v hotelu Dwarf Star (Trpasličí hvězda), prostě už nemohl bez nějaké ženy a jejího objetí vydržet. Sledoval totiž dotyčnou osobu už více než měsíc, a protože tou osobou byla krásná mladá žena, neobyčejně trpěl.




  Chtíč jej den ode dne více a více požíral, až si všiml cedulky u dveří, na které bylo napsáno: V případě potřeby použijte pokojskou.




  Rozhodl se nabízené hotelové služby využít a hned si nechal pokojskou zavolat.




  Nedopadlo to dobře, byla sice mladá a docela hezká, ale použít se na ty mužské věci nenechala a nedala.




  Naštěstí nikomu nežalovala a nikomu nikdy nic neprozradila, neboť ji uklidnilo velmi štědré odstupné ve výši Kevinova půlročního platu. Nikdy by ji nenapadlo, jak moc peněz se dá vydělat tím, že člověk rezolutně trvá na svém NE.




  Kdyby řekla ANO, nevydělala by ani vindru.




  V podvědomí Kevin možná toužil po ženě, která by se s ním ruku v ruce procházela po pláži, dělala mu sparingpartnerku při golfu a tenise, trénovala s ním běh a skok, chodila s ním na koncerty Mozartovy a Beethovenovy hudby, občas něco skvělého uvařila a byla schopna bavit se o všem možném od politiky až po filozofii, a přišla by tak s bohatší nabídkou pro společný život, než s jakou dosud přicházely ženy, které spatřovaly svoji hodnotu výhradně v poskytování rozkroku.




  Dámský rozkrok se mu zdál přece jenom málo pro opravdový vztah, a tak i přes množství žen, s kterými se stýkal a kterými byl obklopen, zůstával pořád sám.




  Byl jako člověk i agent opravdovým poctivcem a celou nešťastnou příhodu s pokojskou včetně svého pochybení sepsal do podrobné zprávy.




  Tajná zpráva se dostala do manuálů CIA, a Kevin tak nevědomky obohatil „rejstřík potencionálních řešení nepohodlných osob“ o další možnou variantu. Vždycky se mohla hodit.




  Tak třeba půlstoletí od oné události, na jaře 2011, začal Francouz Dominique Strauss otevřeně vystupovat proti pozici amerického dolaru jako nestabilní světové měny pro mezinárodní obchod a žádal vytvoření globální měny, která by dolar nahradila.




  Svoje názory veřejně deklaroval v únoru 2011 a už 14. května byl zatčen v New Yorku v souvislosti s obviněním ze sexuálního obtěžování pokojské Nafissatasy Diallo ve svém hotelovém pokoji (vše bylo nachlup stejné jako přes kopírák podle Kevinova manuálu). Strauss v důsledku té nemilé události, kterou nikdy nepřiznal, protože se možná vůbec nestala, už 18. května téhož roku rezignoval na svou funkci.




  Na konci dubna 2012 sice aféru označil za vytvořenou jeho politickými nepřáteli z okruhu Nicolase Sarkozyho, ale takové prohlášení mu bylo platné asi tak jako mrtvému zimník.




  Strauss měl dokonale vypracovanou obhajobu postavenou na faktu, že jej pokojská ve chvíli, kdy vyšel nahý ze sprchy, nečekaně kopla do rozkroku a tím mu přivodila otřes mozku, ale ani takové upřímné vyjádření soudce neobměkčilo.




  Soudcem byla navíc žena, která už z principu nemohla danou situaci správně vyhodnotit ani emocionálně, ani rozumově, ani biologicky, ani anatomicky.




  Kevin Bush mluvil o své práci vždy vznešeně, ale zpravidla si jenom vymýšlel. Někdy se vydával za doktora věd, jindy za asfaltéra (agent se musí nepřetržitě za někoho vydávat, už z titulu svého povolání nemůže lidem kolem sebe vykládat, že je agent), ale vždy o své práci mluvil s láskou, což jeho okolí kvitovalo s povděkem a obdivem.




  „Na všem, co člověk dělá,“ říkával s oblibou, „lze najít něco krásného, i na asfaltování silnic.“




  Škoda že si pokaždé jenom vymýšlel.




  Samozřejmě se nikdy ani slůvkem nezmínil o tom, že je agentem CIA, a to ani svým nevlastním ženám, s kterými občas trávil intimní chvíle a které byly vlastními ženami svých vlastních mužů, které kolikrát ani osobně neznal (naštěstí).




  Podepsal prostě závazek mlčenlivosti (v CIA) a ten důsledně dodržoval (i v osobním životě).




  Uvědomoval si, že existují dva důvody, proč muži bývají občas velice nervózní: 1) nemají ženu, 2) mají ženu.




  Aby eliminoval ony příčiny nervozity, choval se k ženám přísně výběrovým způsobem. Jeho model chování k něžnému pohlaví se tak trochu podobal modelu, který vyznával jeho původní otec starý Kawa.




  Při milování býval Kevin zpočátku vysmátý a upovídaný, ale to jenom do doby, než se mu stala nepříjemnost.




  Jednou po intimní chvilce nadšeně šeptal: „To bylo úžasné a nádherné, Lucy…“




  „Úžasné a nádherné by to bylo, kdybys držel zobák…“




  „Ale Lucy, neblázni. Můj hlas je přece vzrušující, ne?“




  „Nejsem Lucy, Kevine…“




  Od té doby se miloval beze slov a využíval jiných zvuků. Prostě, z každého selhání se dokázal vždy poučit a následně zdokonalit. A tak to má být.




  Pochopil, že láska je svým způsobem složitý proces, který se hlubokým přemýšlením komplikuje.




  Dobře věděl, že normální žena touží po opravdové, hluboké a časově neomezené lásce, nechtěl tedy žádné z nich brát iluze.




  Navíc si uvědomoval starou pravdu, převzatou už z dávné řecké moudrosti, že zamilovaná žena, nebo žena hledající lásku, se snaží být spíše krásná než chytrá, protože dobře ví, že běžný muž lépe vidí, než myslí (to je známo už od římských dob), a že některý nemyslí vůbec, když zrovna touží (přičemž zrak funguje pořád normálně).




  Ženy proto pudově odjakživa věnovaly mnohem více pozornosti módě, hadrům a šminkám než vzdělání a seberozvoji, protože správně vytušily, co na muže zabírá.




  V kmeni, kde Kawa 9 vyrůstal, to bylo úplně stejné jako v New Yorku, akorát módu tu nepředstavovalo krajkové prádlo, kostýmky, halenky, sukně a boty, ale popelem kreslené obočí.




  Výsledek v New Yorku i v domorodé vesnici uprostřed Afriky býval ovšem stejný – ženy nesváděly muže svým intelektem, svými znalostmi, svým charakterem, ale tím, co si navěšely nebo namalovaly na tělo.




  Výsledek byl a je zaručen, protože celá ta necitlivá biologická nástavba okolo penisu, která se nazývá muž, reaguje v celém světě na ženskou krásu stejným způsobem, bez ohledu na místo pobytu.




  Nic na tom neměnil fakt, že starý Kawa byl podle měřítek vyspělé civilizace primitiv pudově přežívající uprostřed primitivní společnosti, kdežto Kevin byl vzdělaný mladý muž žijící uprostřed vrcholně vyspělé industriální společnosti.




  Kevin se vztahovým marasmem mezi muži a ženami netrápil, prostě jej v maximální možné míře využíval ve svůj prospěch.




  Na druhé straně – občas se zamiloval na první pohled, stejně jako každý jiný muž. Dobře ovšem věděl, že druhý pohled jej té pošetilosti, které se říká láska, velmi rychle zbaví, a tak většinou zůstával v klidu.




  Občas to s ženami úplně klidné nebylo, jednou se mu třeba stalo, když ležel příjemně vyčerpán milováním s krásnou mladou slečnou v posteli, že se ho dotyčná zeptala, co by tomu řekl, kdyby o víkendu přišla společně s ním k němu domů a on ji přede všemi požádal o ruku…




  „No,“ odpověděl po chvilce přemýšlení, „manželka by asi zuřila a děti by tě roztrhaly na cucky.“




  Manželku ani děti samozřejmě neměl, ale šokovaná dívka se už dál nevyptávala, takže správně formulovaná odpověď měla velice účinný dopad.




  Jen jednou jedinkrát zažil situaci, kdy neopouštěl on milenku, ale milenka jeho. A zrovna ta, do které byl i dost zamilován. Jmenovala se Helga Dittrichová, měla skoro čtyřicet a pocházela z Německa.




  V USA se živila jako realitní makléřka. Měl s ní poměrně intenzivní dvouletý vztah, který ukončila jedno odpoledne větou: „Můj Bože, jak ten čas letí! Včera jsem vdávala dceru a příští týden se vdávám i já! Měj se hezky, už se nikdy neuvidíme.“




  Vyběhl tehdy na ulici a v nejbližší hospodě se trochu opil. Rozhodl se bolavou díru v duši zalepit něčím utišujícím a přisedl si k jedné docela milé blondýnce, která seděla u stolu sama a decentně popíjela martini.




  Šel na věc bez okolků a po vzájemném představení na ni hned vybalil: „Nechtěla byste se podívat ke mně domů? Ukázal bych vám sbírku historického porcelánu z Japonska!“




  „Ne. Ale děkuji za pozvání. Já už mám jedno dítě ze sbírky motýlů a druhé ze sbírky železničních modelů!“




  „Blbej den,“ rozloučil se, „stejně doma žádný porcelán nemám.“




  „A já nemám žádné děti,“ zamávala mu.




  „Hlavně že si rozumíme,“ zamračil se a odešel.




  Narazil prostě na chytrou blondýnu, a s tím nepočítal, ačkoli dobrý agent by měl vždy počítat se vším.




  Jednu úchylku ale Kevin měl – miloval reklamy všeho druhu a skoro bezmezně jim věřil. I to mělo výrazný vliv na jeho osobnost v milostné sféře.




  Díky sledování reklam byl přesvědčen o tom, že estrogen, produkovaný při sexu, dává jeho vlasům přirozený lesk a pokožce hebkost, že líbání jako průvodní jev při milování má skvělý vliv na vyplavování zbytků jídla ze zubů slinami a snižuje i hladinu kyselin, které zapříčiňují zubní kazy, že vzájemné olizování zubů jazyky předchází tvorbě zubního povlaku, že pot, který se vytěsňuje z těla při milostných pohybech, rozšiřuje póry, vyplavuje toxiny a jiná svinstva, že milování je čistě přírodním antiastmatikem, které skvěle léčí astma a sennou rýmu, že při milování se v kapičkách a aerosolech vyzařují do okolí jemné „sexuální parfémy“ feromony, které člověku násobí síly i chuť dělat všechno pro to, aby lidstvo nevymřelo, a tak podobně.




  Nelze se tedy divit, že Kevin měl ženy velmi rád, přestože se k nim ze zásady nevázal, což si zdůvodňoval tím, že je agentem a povinnost k USA je víc než povinnost i k té nejúžasnější milence. Ale to už jsme zmínili dříve.




  Jediné, co by ho určitě mrzelo, byl fakt, že není agentem skutečným, ale jenom agentem falešným ve falešné CIA, protože organizací CIA bylo několik, aby nebylo možné tu pravou odhalit cizím výzvědným službám.




  Lhal tak vlastně i sám sobě, protože si jenom myslel, že je agentem CIA, ve skutečnosti jím nebyl.




  V rámci všech svých výmyslů ovšem jeho postavení falešného agenta do jeho lží neuvěřitelně logicky zapadalo.




  Lhal tedy nejen svému okolí o svých smyšlených povoláních, ale i sám sobě o svém zdánlivě skutečném povolání, které ale jako skutečné jenom vypadalo.




  Kevin tak byl osobnostně se svým okolím velice konzistentní, protože v omylu žili úplně všichni včetně jeho samého.




  ***




  Přestože Kevin Bush nebyl skutečným agentem CIA, prošel ve školicím středisku falešné (krycí) CIA důkladným výcvikem za půl milionu dolarů. Byl proto na svoji falešnou misi, kterou považoval za skutečnou, bezvadně vybaven.




  USA to samozřejmě stálo spoustu peněz, ale i falešní agenti falešné CIA museli být na stejně kvalitní úrovni jako ti praví z pravé CIA, aby je nikdo neodhalil.




  Kevin kupříkladu dostal deset tisíc plastových sáčků, přestože plast tehdy ještě nebyl mezi lidmi rozšířen a nikdo, kromě pracovníků Mírového armádního výzkumného ústavu v Montaně a zaměstnanců ve vybraných amerických firmách, jej neznal.




  Sáčky byly potištěny názvy největších amerických firem, protože právě v jejich provozech se tajně ověřovala jejich funkčnost a firmy chtěly za svoji námahu alespoň nějakou reklamu a publicitu, když už jim armádní výzkumný ústav nemohl dát žádné peníze. Ty potřeboval na výzkum a konstruování nových zbraní, které zajistí v budoucnu světu trvalý mír.




  Kevinu Bushovi se věnovala spousta koučů, kteří ho učili nepřebernému množství dovedností, bez kterých by jako agent neměl šanci uspět při plnění úkolů.




  Například kouč pro zametání stop Phil Behe (nešlo o jeho pravé jméno, ale profesní pseudonym) Kevina Bushe důkladně poučil, jak po sobě nezanechat jedinou biologickou stopu, ať se děje co se děje, přičemž nejnebezpečnější stopou jsou po člověku samozřejmě jeho vlastní exkrementy, a ty bylo třeba skrýt, protože jejich produkce se jaksi zastavit nedá, dokud je člověk naživu.




  A pro CIA byli důležití pouze ti agenti, kteří byli naživu, to dá rozum.




  Kouč Phil Behe byl vystudovaným pedagogem, dokonce učil dva roky na základní škole, ale jenom do doby, než na výletě do národního přírodního parku se třídou vyhlásil soutěž, jejímž vítězem se měl stát ten žák, kterého co nejdéle neuvidí (potřeboval si totiž od štěbetání dětí odpočinout).




  Děti se rozprchly do lesů a ještě dnes, po čtyřiceti letech, není jasné, kdo vyhrál, protože dva žáci soutěž dosud neukončili. Následující den po jejím vyhlášení byl ovšem ze strany ředitele školy ukončen Philův pracovní poměr.




  Phil byl velice chytrý, hrál výtečně šachy a dokázal promýšlet každou věc na spoustu kroků dopředu. Všichni mu záviděli jeho překrásnou mladou ženu, po které marně toužila půlka Ameriky. On ji přitom získal naprosto jednoduše v den, kdy mu bylo už šedesát. Prostě jí namluvil, že je milionář a že je mu devadesát osm let. Tak jednoduché to bylo! Hned se do něj zamilovala.




  Ale od lásky pojďme zpátky k exkrementům.




  V centrálním městě jedné africké země i v Československu uprostřed Evropy, tedy v potencionálních místech, kde mohl být Kevin nasazen, už existovaly v padesátých letech dvacátého století i splachovací záchody, nicméně drtivou většinu toalet představovaly tzv. suché záchody, lidově nazývané kadibudky.




  To se v zemi vyhrabala díra a nad ní se postavilo z několika prken maličké stavení (budka), do kterého lidé chodili vykonávat potřebu. Exkrementy padaly dolů do díry vykopané v zemi, a až byla jednou díra plná, prostě se zahrabala zeminou.




  Vedle ní se pak vyhrabala další díra, budka se nad ni přenesla, a až byla díra v zemi zase plná, vyhrabala se vedle ní další díra, budka se nad ni zase přenesla a tak dále a tak dále.




  Dnes poznáme místa, na kterých kadibudky kdysi stávaly, podle toho, že tu stromy nesou mnohem více chutného ovoce než stromy, které stojí na místech, kde nikdy žádná kadibudka nebyla.




  Následující generace tak sklízejí plody pocházející z činnosti generací předcházejících a mohou si jich v rámci nekonečné recyklace užívat a vychutnávat je.




  Phil Behe byl synem jednoho z nejlepších amerických stopařů, který zemřel na následky pitvy, kterou jakýsi začínající nezkušený lékař zahájil předčasně, a nepřišlo mu divné, že se ho pacient připravený na pitvu zeptal, jestli to nebude bolet.




  Ten lékař nakonec stejně přišel o licenci, když osobně sdělil po jiné operaci příbuzným, že jejich strýc mu právě zemřel na operačním stole po nezdařené amputaci hlavy.




  Prostě – táta Phila narazil na špatného lékaře a stálo ho to život, a Phil dělal všechno pro to, aby jeho klienti narazili na špičkového kouče, který jejich životy ochrání – především předáním zkušeností a dovedností, hromadou vědomostí a znalostí.




  Když se Kevin kouče při výcviku zeptal, jak by nepřátelská rozvědka mezi všemi těmi exkrementy poznala právě ty jeho, kouč mu odpověděl: „Snadno.“




  Takové vysvětlení považoval za dostatečné, a dodal ještě jedno důležité ponaučení: „Skutečný agent se nikdy neptá, to si pamatuj, nebo dostaneš přes držku! Agentů je plnej svět a jsou jako spermie!“




  „Spermie?“ užasl Kevin, který těžko hledal souvislost.




  „Jistě,“ plácl Kevina dlaní do čela, „jen jeden z padesáti milionů odvede dobře svoji práci. A modli se, abys to byl ty, černej skrčku.“




  Kevin nevěděl, že není skutečným agentem, ale jenom falešným, považoval se za skutečného agenta a chtěl se podle toho chovat, a tak už se žádného kouče nikdy na nic nevyptával (s výjimkou několika drobností).




  „A vůbec,“ rozohnil se Phil, „největší pozor si dávej na doktory a na ženské, chceš-li přežít. Některé je potřeba zahrnout láskou, některé je potřeba zahrnout penězi a bonboniérami, některé je potřeba zahrnout květinami a některé je potřeba zahrnout hlínou. Stejně jako je třeba zahrnout hlínou exkrementy, jinak tě nepřátelé najdou a je s tebou ámen. A o tom to je!“




  Kevin si dobře pamatoval, že své exkrementy musí při výcviku i při skutečném nasazení vždy, pokud není v dosahu splachovací záchod, uložit do plastového pytlíku a tajně zakopat do země, aby je nikdo nemohl objevit a identifikovat, zejména nějaká nepřátelská rozvědka (to mělo bohužel negativní dopad na reklamy firem vytištěné na pytlících).




  Lejno (slovo pocházející z indoevropského základu lei, mazlavý) by jej mohlo prozradit a prozrazení znamená konec jakéhokoli agenta navždy (skutečného nebo falešného, to je jedno), v tom měl Phil naprostou pravdu (bez ohledu na efektivitu reklam).




  V plastovém pytlíku zakopaném do země mu ovšem nemohlo být lejno nebezpečné, což bylo ze strany CIA pečlivě několika experimenty ověřeno, jak v terénu, tak v laboratorních podmínkách.




  Nebezpečné ovšem bylo jiným lidem, jak se dozvíme později.




  Jediné, co Kevina trochu zlobilo, byl mizerný plat.




  „Dokud nebudeš nasazen do opravdové akce, musí ti to stačit,“ přesvědčoval ho nejbližší nadřízený a doporučil mu, aby si prozatím vzal některý z výhodných úvěrů, kterých jsou plné reklamy, a kvůli kterým většina lidí přijde postupně o iluze, o dům, o auto i o děti.




  „Až budeš nasazen do akce, hravě všechno vrátíš, fakt,“ přesvědčoval Kevina, ale ten se přesvědčit nedal, protože dobře věděl, že výjimečně jsou některé reklamy i malinko lživé (což neubíralo nic na jeho lásce k reklamám všeho druhu).




  Sám totiž v jedné, propagující nové dámské vložky, hrál.




  Menstruace s novou vložkou byla v této reklamě představována jako nejbáječnější čas v životě ženy, ve kterém se může bezstarostně mazlit s partnerem, běhat jako víla po bytě, po louce, po pláži, oblékat se svobodně úplně do všeho a tak podobně.




  Kevin zde hrál onoho mazlícího se partnera, a protože to byla reklama bez dialogů, jenom s hudbou, partnerka (velmi krásná a v tu dobu samozřejmě nemenstruující) mu při natáčení šeptala do ucha, že větší kravinu ještě netočila, ale že to nakonec většina televizních divaček stejně zbaští.




  Od té chvíle Kevin reklamám nevěřil, už vůbec nevěřil novým dámským vložkám a byl rád, že je nemusí používat.




  Partnerku z reklamy pozval hned po natáčení na romantickou procházku parkem, nakonec se posadili na jednu z laviček a mazlili se (tentokrát opravdu, ne jenom jako při natáčení reklamy) a bylo to moc fajn.




  „Bolí mě ucho,“ zašeptala lascivně a přitulila se k němu. Políbil ji na ušní boltec, pak ho chvíli cucal a zeptal se: „Pořád ještě bolí?“




  „Už ani trošku! Teď mě začalo pobolívat za krkem.“




  Začal ji tedy líbat za krkem, a po hodně dlouhé chvíli zašeptal: „Stále bolí?“




  „Už ne! Ale teď mne trochu pobolívá na rtech, cítím v nich nezvyklé napětí!“




  Přitiskl své rty na její a dlouze ji líbal, a ona mu svými ústy ochotně vycházela vstříc. Po dvaceti minutách se lehounce odtáhl a starostlivě pronesl: „Ještě cítíš napětí? A pořád bolí?“




  „Ani trošičku!“ objala ho.




  „Promiňte, hemeroidy léčíte taky?“ zeptal se z ničeho nic pán, který se k nim nepozorovaně před půlhodinou posadil, a kterého si v zápalu mazlení vůbec nevšimli.




  Romantika byla pryč. Větu, kterou Kevin pánovi odpověděl, se nesluší vyjadřovat písmem, snad si ji každý domyslí sám.




  Vztah s touto krásnou dívkou měl jepičí život (takové byly dosud všechny Kevinovy vztahy) – včas z něho vycouval, protože si dobře pamatoval na varování své adoptivní matky Eleonory: každá žena je mnohem vynalézavější a vytrvalejší v nenávisti než v lásce. Její vlastní matka Jane Stevensonová toho byla příkladem.




  Eleonora měla své zkušenosti a jako správná matka je předávala Kevinovi, aby měl jednou lepší život než ona (i když ona ho neměla nijak špatný, jenom ho považovala obecně za obtížný, protože ženy prostě musejí svět sdílet s muži).




  Ale zpátky ke krásné dívce z reklamy. Nesla rozchod s Kevinem těžce a načas se stala dokonce hladovou a žíznivou bezdomovkyní, a to do chvíle, než se jí zdál sen o tom, jak leží pod keřem a louská tři oříšky, které si utrhla ze stromu.




  Rozlouskla první a vytáhla z oříšku zlatou cihličku. Rozlouskla druhý a vytáhla z něho blyštivý diamant. Rozlouskla třetí a vytáhla z něho překrásnou perlu, načež začala ze spánku hystericky ječet: „Já se snad už nikdy nenažeru!“




  Vlastním křikem se probudila a zjistila, že je hladová a špinavá. Šokem ze svého stavu se nadobro vyléčila z lásky ke Kevinovi (domyslela si, že za to jí ten malý černý chlap fakt nestojí) a vrátila se domů.




  Na Kevina zapomněla, což bylo ideální řešení, protože na agenty je třeba zapomenout hned, jakmile nám zmizí z očí. Je to tak bezpečnější. Pro nás i pro ně.




  Obecně je to bezpečnější pro celé lidstvo.




   





  Starý Kawa chodil na své obchodní výpravy zásadně sám.




  Především proto, že jako jediný ve vesnici vlastnil mačetu, kterou jeden z jeho předků našel, když před dlouhými lety zabloudil daleko od vesnice. Naštěstí pak dokázal najít cestu zpět a tak se mačeta dostala do rukou vesničanů, kteří nikdy neviděli železo.




  Brzy poznali, o jak užitečný nástroj jde, a děkovali bohům, že je obdaroval tak dokonalou věcí.




  Jen jednou starý Kawa porušil pravidlo, že na obchodní výpravy s sebou nikoho nebere.




  Stalo se to nedlouho poté, co se odstěhoval od své původní první manželky do chýše jiné, mladší ženy. Její muž ho srdečně uvítal a neměl vůbec nic proti tomu, že se Kawa rozhodl dlouhodobě používat jak jeho chýši, tak jeho ženu.




  Za to vřelé přivítání se hodnému sousedovi Kawa rozhodl odvděčit tím, že ho vzal na svoji obchodní výpravu.




  Nikdy dříve to neudělal (ani nikdy potom), pokud nepočítal situace, kdy s sebou bral děti, aby je měnil za hodiny a hodinky, ale to bylo něco jiného, děti s ním šly pouze tam, nikoli zpátky.




  Souseda mínil vzít tam, a potom ho ve zdraví přivést i zpět k jeho manželce.




  Po cestě do místa obchodních transakcí si se sousedem pořád něco povídali, a tak si ani nevšimli, jak velkou vzdálenost urazili.




  Zatoulali se spolu až do velice daleké vesnice plesnivých bílých lidí, kteří se netvářili moc přátelsky, ale možná se to dvěma obchodníkům z pralesa jenom zdálo, protože nerozuměli jejich jazyku a neznali způsoby jejich chování.




  Až sem dosud Kawa nikdy nedošel a byl zvědav, jestli i tady lze s plesnivými lidmi obchodovat.




  Moderním jazykem bychom konstatovali, že starý Kawa se svým přítelem hodlali otestovat možnost svého uplatnění na nových trzích, ale k mužům z pralesa moderní jazyk rozhodně nepatřil, už proto, že by mu nerozuměli.




  Když odvážně vkráčeli do vesnice, jeden z plesnivých mužů se před ně postavil, cosi vykřikoval a ukazoval na podivného lesklého hada, který ležel natažený mezi dvěma kolíky.




  „Nedotýkejte se toho drátu, smradlavá hovada, nebo vám nakopu vaše holé prdele jako dobytku. To před vámi je elektrické vedení, elektrickej drát, jasnačka? Může vás zabít! A já pro vás rozhodně nemíním kopat jámu, kdyby byla třeba!“




  Kawa, který se před svým novým přítelem nechtěl zahanbit, komunikaci přijal a tvářil se, že jazyku plesnivého muže rozumí. Sice nechápal ani slovo, ale z gestikulace pochopil, že se nemají dotýkat lesklého hada, jinak jim hrozí nebezpečí.




  Otočil se proto ke svému mladému příteli a volně překládal. „Guala mi to hamale. Ši juka tu mati, ku byha luka. Kuzami la fatale. (Říká: Milí a vážení hosté, je nám potěšením, že jste zavítali sem do naší vesnice. Pozor na lesklého hada, mohl by vám ublížit.)“




  Mladý přítel na svého průvodce obdivně zíral. Kawa znal všechno na světě, všechna místa, všechny lidi i všechny jazyky. Byl to ten nejchytřejší člověk na světě a pro jejich vesnici bylo ctí, že žil právě u nich.




  A dokonce si teď vybral za příbytek jeho vlastní chýši! A také si vybral pro ty mužské věci jeho vlastní ženu! A dokonce ho vzal na obchodní výpravu až sem na kraj světa! Jak jen si své štěstí po boku Kawy užíval! Štěstí bylo najednou tolik, až se mu zatočila hlava.




  Plesnivý muž zatím odešel pryč, a tak mladý přítel nadšeně směrem ke Kawovi se slavnostním výrazem pronesl: „Jamati tu kavile ma tuki. Šu hafale mu figo, luki la matetu ho! Jastula ma tukaki ra! (Budu po tvém boku chodit na výpravy častěji. Můžu se od tebe tolik naučit! Víš všechno. Jsi jako bůh!)“




  Kawa byl potěšen obdivem, který mu byl projeven. Přítel ho očividně pasoval na úroveň nejdokonalejších bytostí, a taková čest udělá každému dobře.




  Ocenění si snad ani nezasloužil! Nicméně radost projevil tradičním rituálem – začal močit a snažil se, aby proud jeho moči dosáhl co nejdále a tím symbolicky vyjádřil velkou vnitřní sílu člověka, z kterého tryskal.




  A mladý přítel, který chtěl být jednou stejně výjimečným člověkem, jakým byl starý Kawa, začal močit též, aby se nejenom chytrostí, ale i chováním a schopnostmi přiblížil svému velkému vzoru.




  Snažil se dostříknout co nejdále, ještě dál než Kawa (a také dostříkl, protože byl o hodně mladší), a řekl si, že když se nesmí dotýkat toho lesklého hada, tak se jej alespoň pokusí trefit proudem své moči. A trefil.




  Od té doby už zase chodíval Kawa na své obchodní výpravy výhradně sám.




   





  Protože v pravé americké CIA pracovala vedle mnoha mimořádně inteligentních lidí a odborníků také spousta pitomců, musela si stejné personální složení zachovat i CIA falešná, aby nebyla její falešnost odhalena cizími výzvědnými službami, hlavně ruskou KGB. Tím by skutečná CIA přišla o své krytí.




  Je docela dobře možné, že ani skutečná CIA nebyla skutečná, ale byla také jenom krycí, a až ta třetí nebo čtvrtá CIA v pořadí byla ta opravdová, ale to věděl akorát prezident USA, protože všichni ostatní z toho všeho krytí už byli úplně zblblí.




  Tak to prostě chodí, protože chytří jen zřídka kdy vytuší, co dokážou vymyslet pitomci.




  K tomu všemu byla CIA plná lidí, kteří se zde nechali zaměstnat proto, aby nemuseli pracovat (bez ohledu na míru své inteligence).




  Přitom CIA byla složitým a bujícím organismem.




  Měla tendenci rozrůstat se do stále komplikovanějších systémů, u kterých nebylo možné určit, jak se budou chovat, díky čemuž tu a tam produkovaly nečekané výsledky, protože žádný systém se nikdy nechová tak, jak by měl.




  Za to mohou především lidé, kteří se snaží každý systém zdokonalovat, z jednoduššího vytvářet složitější a lépe organizovaný, až přestane fungovat úplně.




  Pak se obvykle všechno vrátí nazpět k původnímu jednoduchému systému a koloběh se opakuje.




  Když Kevin podepisoval s CIA pracovní smlouvu, byla ještě ve fázi růstu, což znamenalo, že nějaký čas by měla úspěšně existovat (Kevin měl tedy perspektivu).




  Smlouvu mu předložila nabručená a nabroušená slečna, která se očividně špatně vyspala, což ho netěšilo.




  Neměl negativní lidi rád, tak se na ni také neusmál a prohodil:




  „Nepovedené ráno?“




  „Co si to dovolujete? Pokud vím, tak se neznáme,“ odbyla ho.




  „Protivná jste kvůli tomu, že musíte nosit paruku?“




  „No to už přesahuje všechny meze!“ ohradila se, ale pak nečekaně pokrčila rameny a smířlivě dodala: „Vidíte, když jsem ji kupovala, v obchodě mi říkali, že ji na mně nikdo nepozná. Že mi bude slušet.“




  „Nepozná,“ usmál se povzbudivě, protože vycítil lepší atmosféru, „ale jen když si z ní sundáte cenovku.“




  Krátký dialog je sblížil, a od té chvíle se stala Jane Fondová jeho dobrou a oddanou přítelkyní, která mu v mnoha směrech usnadnila orientaci ve složité struktuře tajné služby (Jane nebyla ani trochu hloupá, jenom trošku roztržitá).




  Žila v nepovedeném manželství, o kterém tvrdila, že je logickým výsledkem toho, když dva idioti uzavřou sňatek z rozumu.




  Navíc to, co ji na manželovi neodolatelně přitahovalo, už do posledního centu utratili, takže spolu zůstávali jenom ze setrvačnosti.




  „Ale co jsem měla dělat? Koho jiného jsem si měla vzít? Všichni muži, o kterých jsem si kdy myslela, že by mohli být skvělými manželi, už nějaké manželky měli, takže…,“ povzdechla si často.




  Kevin s ní poměrně rychle navázal vedle přátelství i milostný vztah (zdála se mu citově zanedbaná a chtěl jí pomoci), prostřednictvím kterého v ní dvakrát týdně otupoval deprese a v konečném důsledku dosáhl toho, že její manželství bylo přece jenom šťastnější.




  Když se s ní miloval poprvé, překvapilo ho, že dosáhla orgasmu už za osm vteřin a rozkoší omdlela po patnácti vteřinách. To mu velice zvedlo sebevědomí a potěšilo ego, které mají muži v této oblasti hodně vysoké a citlivé.




  Jane mu po půlhodině sice trochu pokazila radost sdělením, že nešlo o orgasmus, ale o astmatický záchvat (ten se astmatikům tu a tam přihodí).




  Když ale viděla, jak ho to mrzí, pohladila ho po vlasech a zašeptala mu do ucha, že ono je to stejně jedno, o co šlo, hlavně že to byl pro oba silný zážitek.




  Manžel o nevěrách své ženy samozřejmě nevěděl (muži to obvykle nevědí), pro něj bylo manželství pořád stejné (už deset nebo dvacet nebo třicet let, nebyl si jistý, prostě nekonečně dlouho).




  Kevin svým přístupem učinil Jane šťastnější, spokojenější a vyrovnanější, takže svým dílem přispíval k lepší pohodě všech pracovníků CIA, aniž by za svoje úsilí od této organizace požadoval odměnu. Dělal to zcela dobrovolně, a pokládal tak svůj díl usilovnosti a sebeobětování nejen na oltář psychiky Jane, ale i spokojenosti jejího manželství, CIA a samotné vlasti.




  Byl obětavý, o tom nemohlo být pochyb, mimo Jane ho však nikdo nepochválil a pochválit nemohl, protože kromě ní o jeho dobrovolné aktivitě nikdo nevěděl.




  Na druhé straně si dával dobrý pozor, aby z lásky k Jane nezpitoměl, protože pitomců už bylo v CIA dostatek a personální situace mezi pitomci a inteligenty musí být v každé firmě vyvážená, jinak se firma zhroutí.




  Nakonec však manžel Jane na nevěru své ženy přece jenom přišel.




  Vyhledal si Kevina Bushe osobně a překvapivě vyrovnaným hlasem mu vynadal: „Že mi spíš se ženou, to beru, takové věci se mohou stát, ale že jsi jí ukázal, že to jde i dvakrát po sobě za jeden večer, to jsi mě fakt vytočil a nasral.“




  Jeho obavy byly ovšem zbytečné, protože Jane se už dávno předtím Kevinovi svěřila, že její „psychoanalytik ji dokonale praktickou terapií zbavil strachu a nudy ze sexu, a od té doby to byla ona, kdo si říkal o dvě stovky za návštěvu, a někdy i o čtyři či šest, když byl psychoanalytik zrovna ve formě a prováděl terapii několikrát za sebou“.




  Poté, co s Jane vstoupil do milostného vztahu Kevin, jí samozřejmě návštěvy psychoanalytika zakázal se zdůvodněním, že sám je mnohem lepším psychoanalytikem.




  Jane bez výhrad souhlasila. Kevin byl opravdu lepší, akorát jí trochu začaly chybět peníze.




   





  Nejbližším nadřízeným Kevina Bushe v jeho falešné CIA byl nějaký plukovník Campbell.




  Byl to jeden z největších pitomců, kterého kdy Kevin potkal.




  Dalo by se říci špičkový pitomec, který to dopracoval až na TOP úroveň, což se lidem obdobného ražení často daří, neboť si nepřipouští (nejsou schopni domyslet) nějaká ohrožení či nebezpečí v kariérním postupu nahoru.




  Campbell byl od malička upnutý na svého dědečka, kterého miloval a ctil a s kterým zažil spoustu nádherných chvil do toho nešťastného dne, kdy jeli společně s babičkou na výlet, a děda se na babičku otočil s osudovou otázkou: „Drahá, nechceš řídit?“




  Chtěla.




  Campbell přežil, děda tolik štěstí neměl.




  Když začal Campbell chodit na výběrovou střední školu, vyloučili ho z ní s tím, že nemá mozek. Dostal z té nepříjemnosti následně mozkovou mrtvici, kterou bez problémů přežil a která jeho už tak mizerné intelektové schopnosti snížila na polovinu (nicméně potvrdila, že mozkem jeho tělo disponuje).




  Později se musel dostavit na povinné vyšetření u neurologa, který se ho s jistou obavou v hlase zeptal: „Jaké je tvoje IQ, chlapče?“




  Lékařovy obavy se potvrdily, protože Campbell odpověděl: „Vidím poměrně dobře, zlobí mě akorát sluch.“




  Následně byl Campbell hospitalizován na speciálním oddělení nemocnice, které mělo usnadnit návrat do života těm lidem, kteří po mrtvici potřebovali čas na opětovné zapojení do běžného života a obnovu mozkových funkcí.




  Pro Campbella byla ovšem některá vyšetření zcela zbytečná, protože činnost jeho mozku před mrtvicí, stejně jako i po ní, vykazovala téměř neměřitelné parametry, nešlo tedy zjistit, zda došlo k zhoršení, či zlepšení zmíněných mozkových funkcí.




  Sestřička pro jistotu a s ohledem na zachování Campbellova zdraví uskutečnila na jeho pokoji alespoň několik základních bezpečnostních opatření.
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